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ков, внутренних психологических переживаний и со-
стояний. Особенно это присуще разговорному и худо-
жественному стилю речи.

В русском языке существует огромное количество 
разговорных эмоционально-окрашенных слов, напри-
мер, бутуз, золотце, чепуха, чушь, шлепнуться, бряк-
нуться, улепетывать, пялиться, шарахаться, шуга-
нуть, чокнуться, смотаться, болтать, крякнуться, 
вырубиться, клянчить и т.п., а также слов, имеющих 
сниженную пренебрежительную, уничижительную или 
ироническую стилистическую окрашенность, например, 
лодырь, бестолочь, морда, харя, выродок, долговязый, 
безмозглый, тупорылый, белобрысый, заучка, зубрилка, 
неряха, плакса, подлиза, подхалим, хапуга, хлюпик, балда, 
тупица и т.п.

Национальной, уникальной особенностью русского 
языка является существования и функционирования в 
нем огромного количества различных суффиксов. И ча-
сто именно благодаря им люди выражают всевозмож-
ные чувства и эмоции, например, неодобрения, прене-
брежения, неуважения, осуждения, и особенно часто это 
касается женского пола, например, врачиха, повариха, 
класснуха, училка, преподша, докторша, секретарша, 
генеральша, дворничиха, прапорщица, тренрша, тет-
ка, бабка, чудачка и т.п. Или, наоборот, использование 
суффиксов дает возможность говорящим передавать 
эмоции ласки, любви, нежности, например, миленький, 
любименький, хорошенький, умничка, мамочка, папуля, 
бабуля, дедушка, сыночек, сынок, сынуля, доченька, дочур-
ка, куколка, котик, песик, зайчик, березонька, солнышко, 
картошечка, хлебушек, огурчик, молочко, деревце, вкус-
няшка т.д.

Ласкательные суффиксы особенно часто употребля-
ются в именах собственных и также помогают выразить 
доброту, нежность, любовь, симпатию, например, Олень-
ка, Олюшка, Олечка, Ванечка, Ванек, Ванюша, Ванюшень-
ка, Танечка, Танюша, Танек, Ленуша, Настюша, Андрю-
шенька, Андрейка, Катюшенька, Дашенька, Дашуня, 
Дашулька и т.п.

В русском языке существуют сленговые и жаргонные 
слова, дающие оценку человеку и имеющие сниженную 
стилистическую окрашенность. Такие слова часто выра-
жают чувства неодобрения, пренебрежения, цинизма, 
иногда – иронии и шутливости по отношению к юноше 
или мужчине, например, лох, чел, чувак, перец, бота-
ник, чебурек, авторитет, амбал, крутой, кекс, тормоз, 
фрукт, мажор, чмырь и др. 

Активно в разговорной речи используются сленго-
вые фразеологизмы, устойчивые выражения и фразы, 
которые характеризуются эмоциональностью, образ-
ностью, экспрессией и стилистической сниженностью. 

Приведем некоторые примеры. 
—— Выпасть в осадок (испытать потрясение).
—— Пудрить мозги или вешать лапшу на уши (вво-
дить в заблуждение).

—— Съехать с катушек (потерять контроль над собой).
—— Ласты склеить или коньки откинуть (умереть).
—— Поехала крыша или крышу снесло (сойти с ума).
—— С головой не дружит (ненормальный человек).
—— Свои тараканы в голове (у любого человека есть 
свои недостатки).

—— Все кучеряво или все в шоколаде (все отлично, на 
высшем уровне).

—— Мне фиолетово или мне по барабану (мне все рав-
но, мне безразлично).

—— За базар ответишь (будешь отвечать за свои слова).
—— Глаза шесть на девять (человек от изумления вы-
таращил глаза).

—— Зависнуть в астрале (отключиться от реальной 
жизни).

—— Сцать кипятком (сердиться, кипеть от негодо-
вания).

—— Выносить мозги или капать на мозги (надоедать, 
донимать нотациями, критикой).

—— Ля-ля, тополя (говорить, разговаривать).
—— И ежу понято (очевидное и понятное для всех, та 
или иная банальная истина).

—— Полный пипец или полный трындец (абсолютный 
провал, конец, абсолютная неудача).

—— Словить хайп (привлечь к себе всеобщее внимание).
—— Я ж мать! (женщина с ребенком, нарушающая об-
щественные и нравственные нормы).

—— Опустить ниже плинтуса (унизить человеческое 
достоинство).

—— Не парься (не волнуйся, не переживай).
—— Ни ухом, ни рылом (ничего не смыслить в чем-либо).

Необходимо отметить, что жаргонизмы, а также слен-
говые слова и выражения могут передавать разнообраз-
ную палитру чувств, эмоций, настроений, внутренних 
психических переживаний. Диалог подростков с элемен-
тами жаргонных и сленговых вкраплений представил 
Александр Торик в своем художественном произведе-
нии «Димон» [9]. Приведем в качестве примера отрывок 
из этого произведения и выделим эмоционально окра-
шенные разговорные, жаргонные и сленговые слова, а 
также слова, имеющие переносное, образное значение.

Вопреки расчету Димки очутиться в классе первым, 
разве что Галка-ботанка, как всегда, раньше всех при-
прётся, весь его одиннадцатый «В» уже был в классе и, 
разбившись на группы, оживлённо и тревожно гудел. 
(Слово «ботанка» употреблено в значении человека, 
который много и хорошо учится. Слово «припрется» 
употреблено в значении придет, явится. Слово «гудел» 
употреблено в переносном значении говорили, обсужда-
ли все вместе).
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– Димон! – подскочил к Димке Славка по кличке Пери-
тонит. – У тебя че, блин, труба что ли сдохла? Тебе с 
утра народ дозвониться, блин, не может! (Слово «тру-
ба» употреблено в значении мобильный телефон. Слово 
«сдохла» употреблено в переносном значении выклю-
чился. Слово «народ» употреблено в значении одно-
классники).

Димка сунул руку в карман, его труба и в правду не 
подавала никаких признаков жизни. (Выражение «не по-
давала признаков жизни» употреблено в переносном 
значении не работала).

– Разрядился! – ответил Димон. – А че за пыль то 
такая? (Слово «пыль» употреблено в значении суета, 
волнение).

– Маринка разбилась, блин, ночью!
– Чего гонишь, Перитонит? (Слово «гонишь» употре-

блено в значении говоришь не правду).
– Че слышал! Разбилась в хлам, блин! С дискотеки 

с каким-то перцем на Майбахе шарахались по Волго-
градке и на перекрёстке в фуру зафигачились, а у фуры 
той аж задний мост нафиг выбило! (Выражение «раз-
билась в хлам» употреблено в значении очень сильно 
пострадала. Слово «перец» употреблено в значении 
успешный, состоятельный молодой человек. Слово «ша-
рахались» употреблено в значении ездили, катались на 
машине. Слово «зафигачились» употреблено в значении 
врезались. Слово «нафиг» употреблено в значении во-
обще, полностью).

– А Маринка-то хоть живая? – холодея от ужаса про-
лепетал Димон.

– Да Маринка-то коме! А перец тот вообще ласты 
склеил, ему какая-то хрень чайник пробила, блин! (Вы-
ражение «ласты склеил» употреблено в значении раз-
бился, умер, погиб. Слово «хрень» употреблено в значе-
нии непонятная вещь. Слово «чайник» употреблено в 
значении человеческая голова).

– А где она сейчас? – мёртвым от страха голосом 
спросил Димка, оседая на парту.

– В Институте травматологии, блин. Туда всех с 
аварий отвозят!

– Понял, блин… – ошарашенно прошептал Димон. 
Слово «ошарашенно» употреблено в значении ошелом-
ленно).

Жизнь его рухнула в одночасье (Слово «рухнула» 
употреблено в переносном значении потеряла всякий 
смысл [9, с. 20].

Таким образом, данный отрывок, благодаря своей 
лексики, характеризуется эмоциональностью, образно-
стью, экспрессивностью. Само название этого произве-
дения - «Димон» имеет определённую эмоциональную 
окрашенность благодаря использованию суффикса. По-
мимо всего прочего появление и употребление в речи 
большого количества сленговых, жаргонных, бранных 
слов, а также слов-паразитов характеризует падение 
культуры речи, нарушение языковых норм, снижение 

уровня межличностного общения. Все это отражает и 
показывает деградацию общей культуры современного 
русского народа.

С чувственно-эмоциональной особенностью связа-
на еще одна характерная особенность ментальности 
русской культуры – «женственность». Эту особен-
ность отмечали как русские философы, так и современ-
ные исследователи: Н.А. Бердяев, И.А. Ильин, Г.Д. Гачев,  
В.К. Трофимов и др. По их мнению, русская культура яв-
ляется женским типом культуры [1; 2; 4; 10].

Н.А. Бердяев так характеризовал Россию: «Россия – 
земля покорная, женственная» [1]. В национальном со-
знании русских людей женское начало (созерцательность, 
чувственность и эмоциональность) преобладает над муж-
ским началом (рациональностью, активностью, индиви-
дуализмом). По мнению Г.Д. Гачева, русский дух является 
«бабой» [2]. 

Женственность, как ментальная особенность русской 
культуры, выражена в русском языке, в котором суще-
ствительные женского рода преобладают по своему об-
щему количеству над существительными мужского рода 
[11]. Само название страны – Россия имеет женский род 
и осмысляется именно как мать, а не как отец, например, 
Россия-матушка, Россия – мать родная, Матушка Русь, 
Россия - мама и др. 

В русском языке есть слова существительные муж-
ского рода, которые имеют окончание -а-, -я-, как и суще-
ствительные женского рода, например, юноша, воевода, 
старшина, батюшка, папа, дедушка, братишка, маль-
чишка, дядя и др. Также в русском языке многие мужские 
имена в уменьшительно-ласкательной форме имеют 
окончание -а-, -я-, также, как и женские имена, например, 
Андрюша, Дениска, Алеша, Сережа, Ванюша, Павлуша, 
Данилка, Миша, Гриша, Виталя, Коля, Петя (также как и 
Катя, Настя, Ира, Наташа, Света) и др.

В заключение необходимо отметить следующее: как 
богата и многогранна русская культура, так богат и мно-
гообразен русский язык. Особенности русской культуры 
и ментальности, такие как эмоциональность, чувствен-
ность, женственность отражаются в русском языке. Мно-
гие исследователи отмечали, что русские люди очень 
эмоциональны, потому что эмоционален их язык. Исхо-
дя из рассмотренных и проанализированных эмоцио-
нально-окрашенных слов русского языка, мы можем со-
гласиться с этим утверждением и отметить, что процесс 
взаимодействия языка и национальной ментальности 
является двусторонним. С одной стороны особенности 
национальной ментальности и культуры влияют на язык 
и отражаются в нем. С другой стороны, язык впитывает 
в себя метальные особенности культуры и влияет на ха-
рактер народа, формирует его национальное сознание. 
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В связи с этим, язык и культура представляют собой диа-
лектическое единство. Необходимо также отметить, что 
язык постоянно развивается и изменяется, пополняется 

новыми словами и выражениями. Но, несмотря на это, 
национальная ментальность и культурная память наро-
да сохраняются в языке.
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Аннотация: В настоящее время социальная реклама является одним из наи-
более быстро развивающихся видов коммуникации, направленной на при-
влечение внимания граждан к проблемам социума и человечества в целом, 
с целью изменения моделей общественного поведения людей. В представ-
ленной статье на основе лингво-когнитивного анализа рассматриваются 
основные компоненты англоязычной социальной рекламы, соотношение ее 
вербальных и невербальных компонентов, а также анализируется их роль в 
целевом воздействии на реципиента в контексте рекламного дискурса. Авто-
ры делают вывод о неразрывности и тесной когнитивно-семантической свя-
зи компонентов рекламы с точки зрения их прагматического рассмотрения.

Ключевые слова: рекламный текст, коммуникативные функции текста, ре-
кламный видеоконтент, вербальные / невербальные компоненты, прагма-
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Summary: Currently, social advertising is one of the fastest growing 
types of communication aimed at attracting the attention of citizens to 
the problems of society and humanity as a whole, in order to change the 
patterns of social behavior of people. Based on linguistic and cognitive 
analysis, the article examines the main components of English social 
advertising, the ratio of its verbal and nonverbal components, and 
analyzes their role in the targeted impact on the recipient in the context 
of advertising discourse. The authors conclude about the continuity 
and intertwined cognitive-semantic connection of advertisements 
components from the point of view of their pragmatic consideration.

Keywords: advertisement text, communicative text functions, ad-
vertisement videocontent, communicative text effect, verbal / non-verbal 
components, pragmatic analysis of the text.
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В каждом социуме, общественно-политической 
формации существуют свои порядки, правила по-
ведения, культурно-бытовые устои и т.п. События 

и условия, которые негативно воздействуют на отдель-
ные категории людей и общество в целом представля-
ют собой социальные проблемы, которые могут быть 
характерны как для всего мира, так и для определенной 
страны или местности. Какие-то из них проявляются в 
большей степени, а какие-то выражены не так четко.

Инструментом освещения существующих социаль-
ных проблем, привлечения к ним внимания и мотивиро-
вания членов общества на их решение, служит особый 
вид общественной коммуникации, средством которой 
выступает социальная реклама. Реклама данного типа 
имеет свои цели, задачи и функции, а также выполняет 
важную роль в формировании духовных и моральных 
ценностей общества, демонстрирует правильные моде-
ли поведения и обращает внимание на общественные 
проблемы, а в перспективе формирует одобряемую мо-
дель поведения в обществе. 

В соответствие с целевыми установками все компо-

ненты социальной рекламы (рекламный текст, видеоряд, 
структура) имеет ряд функций. В настоящем исследова-
нии представлена попытка анализа коммуникативной 
функции с учетом всех перечисленных выше рекламных 
компонентов.

Социологи к числу первичных коммуникативных 
функций социальной рекламы относят: 1) непосред-
ственно коммуникативная: передача в рекламном со-
общении того или иного объема информации; 2) регуля-
тивная функция - воздействие рекламной информации 
на потенциальных потребителей, которое регулирует 
их убеждения, установки и поведение; 3) обобщающая 
функция – появление обобщенных образов и представ-
лений, которые имеют непосредственное отношение к 
способности рекламируемого товара удовлетворить ту 
или иную потребность человека. [4] Все перечисленные 
функции можно рассматривать как прагматическую ос-
нову для анализа рекламного текста в соотношении с ви-
деоконтентом и их организации в структуре социальной 
рекламы.

В процессе создания текста и других экстралингви-
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стических компонентов рекламы необходимо учиты-
вать целевую аудиторию: возможную эмоциональную 
реакцию на освещаемую проблему; принять во вни-
мание поведенческие, социально-демографические 
и географические характеристики реципиента. Тща-
тельный анализ когнитивных и антропологических 
параметров адресата (чаще всего носителя языка) 
позволят подобрать наиболее эффективные страте-
гии, чтобы оказать воздействие на него, формируя 
конкретное отношение к социальной проблеме. Идея 
и посыл рекламного текста должны быть не только по-
нятны целевой группе, но и вызывать когнитивный от-
клик у реципиента. 

Анализ внутренней структуры рекламного текста 
с коммуникативной точки зрения очень важен, т.к. 
однозначное понимание цели сообщения позволяет 
сделать рекламный текст более эффективным. При 
этом, говорить об эффективности рекламного текста 
можно только в том случае, если целевая аудитория 
сможет без труда определить посыл, скрытый за изо-
бразительным и вербальным контекстом смысл, через 
эмотивную составляющую, инициируемую сочетани-
ем первого и второго компонентов рекламного со-
общения. 

Ухова Л.В. предлагает оценивать качество коммуни-
кативного эффекта рекламного текста по следующим 
параметрам: 

1.	 Определение адресата рекламного текста и его 
гендерной специфики. 

2.	 Анализ невербальных компонентов рекламно-
го текста: характеристика структуры репрезента-
тивного ряда (коды передачи, иконические, ико-
нографические, риторические, стилистические 
коды, механизмы бессознательного). 

3.	 Анализ структурных компонентов рекламного 
текста: характеристика композиционной структу-

ры рекламного текста (заголовочный комплекс, 
основной рекламный текст (ОРТ), эхо- фраза); ха-
рактеристика содержательной структуры реклам-
ного текста (рекламное сообщение, рекламное 
обращение, рекламное послание). 

4.	 Анализ вербальных компонентов рекламного 
текста: характеристика аргументации в реклам-
ном тексте; характеристика языковых особенно-
стей рекламного текста (фонетический, лексиче-
ский, морфологический, синтаксический уровни 
языка; риторические фигуры, языковая игра). [3]

Стоит отметить, что Ухова Л.В. применяет описанную 
методику анализа к текстам англоязычной коммерче-
ской рекламы. В настоящей статье будет предпринята 
попытка провести анализ текстов англоязычной соци-
альной рекламы по предложенной Уховой Л.В. методике.

Проведем анализ социальной рекламы, созданной 
объединенной кампанией из двух португальских орга-
низаций по защите прав животных: Acção Animal и Liga 
Portuguesa dos Direitos do Animal (LDPA). Главной целью 
представленной рекламной кампании выступает повы-
шение осведомленности о тяжелом положении цирко-
вых животных. Реклама рассчитана на мировой рынок, 
поэтому составлена на английском языке [6].

Текст анализируемой рекламы (рисунок 1):
«ANIMALS ARE NOT CLOWNS.
Roll up, roll up, ladies and gentlemen, boys and girls for 

the crack of the whip against the animal’s stinging wounds. A 
big round of applause for the flaming hoops, the injuries and 
the electric shocks. Come and see the famed number of cages 
and tightly binding chains allowing no escape from endless 
training sessions. Laugh, applaud and join in with the repetitive 
choreographed routines typical of depressed animals under 
great stress. All the fun of the circus travelling from city to city 

Рис. 1.
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exhibiting animals as human caricatures.
CLOWNING AROUND THAT’S NO FUN AT ALL. ANIMAL 

CIRCUSES, DON’T BE PART OF THE SHOW»

Обозначим целевую аудиторию рекламы. Исходя 
из видеоконтента, который составляет основу воздей-
ствующего эффекта, можно предположить, что авторы 
рассчитывали привлечь внимание взрослой части об-
щества, возможно родителей, которые водят детей на 
представления в цирк, или людей, которые сами знако-
мы с подобными представлениями. 

Следующий этап анализа предполагает рассмотре-
ние невербальных компонентов рекламы. Первое, на что 
обращает внимание реципиент– это изображение жи-
вотных в гриме. Фоновые знания помогают нам понять, 
что подобный грим используют клоуны, и он не предна-
значен для животных. Более того, нанесение подобного 
грима на животных выглядит как издевательство или 
насмешка. Подчеркивает беспомощность животных ре-
шетка, за которой их держат против воли. Причем изо-
бражение решетки варьируется, что подсознательно 
отождествляется с различными условиями содержания 
животных, а возможно и с множеством организаций, с 
которыми ассоциируется реклама.

Затем мы видим текст рекламы, расположенный в ле-
вом нижнем углу. Организация текста рекламы тоже не 
случайна. Крупнее всего напечатан заголовок, который 
гласит ANIMALS ARE NOT CLOWNS («Животные не клоу-
ны»). Приведенный заголовок напечатан крупнее основ-
ного текста, что позволяет реципиенту сразу его заметить 
и связать его с изображением. То есть, сначала мы видим 
животных в образе клоунов, а затем контрастирующую с 
видеорядом рекламный заголовок, содержащий протест.

Вербальная структура текста рекламы представляет 
собой призыв, выраженный через императивные/побу-
дительные предложения, начинающиеся глаголами «roll 
up; come and see; laugh, applaud and join in», но при этом 
лексическое наполнение представляет другую ситуацию: 
например, «come and see → cages and … chains» (приходи 
посмотреть на клетки и …цепи); «laugh, applaud and 
join in → depressed animals under great stress»(смейтесь, 
аплодируйте → страдающим животным в огромном 
стрессе). Также в рекламе используется обращение к ро-
дителям и детям, что предполагает рекламу семейного 
мероприятия, при чем используется обращение «ladies 
and gentlemen», о котором Longman Dictionary of English 
Language and Culture (LDELaC) говорит, что оно исполь-
зуется при обращении к уважаемым людям «used as a re-
spectful way…» [8, с.547]; обращение к детям - «boys and 
girls» - предполагает веселое семейное времяпрепро-
вождение В приглашении на представление присутству-
ют лексемы с положительной коннотацией «a big round of 
applause; laugh, applaud and join; all the fun», которые со-

полагаются с выражениями, несущими отрицательную 
образность «crack of the whip; flaming hoops; the injuries 
and the electric shocks» при чем эти коллокации распола-
гаются по принципу нарастания опасности. 

Текст завершается эхо-фразой, которая также графи-
чески выделена белым фоном и крупным шрифтом. Это 
сделано для того, чтобы реципиент гарантированно про-
читал вывод к рекламе «don’t be part of the show», который 
вступает в языковое противоречие с призывом участво-
вать в представлении и выражен повелительной отрица-
тельной грамматической формой глагола, которая пред-
полагает категоричность. Даже если человек не вчитается 
в основной текст, то эхо-фразу, оформленную таким обра-
зом, он прочитает и соотнесет ее с видеоконтентом. 

Таким образом авторам удаётся создать взаимодей-
ствие видеоконтента с текстом, который вызывает у ре-
ципиента чувство страха, стыда и осознания, что это не 
цирковое представление, а своеобразный акт насилия 
над животными. Такой эффект формирует у реципиен-
та отвращение к подобному обращению с животными и 
заставляет задуматься над необходимостью остановить 
эксплуатацию животных в цирках или улучшить условия 
их содержания.

Еще одним примером для анализа рассмотрим ре-
кламу программы CHILDREN OF THE STREET SOCIETY, про-
пагандирующая предотвращение сексуальной эксплу-
атации молодежи. Программа была создана агентством 
Will (Ванкувер), чтобы призвать подростков и молодых 
людей дважды подумать, прежде чем делиться интим-
ными фотографиями в интернете (рис.2)[5].

Текст анализируемой рекламы (рисунок 2):
Allow access your photos?
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Sending this photo will allow the recipient access to more 
compromising photos and videos of your person, to be made 
available at their request. In addition, this will allow said recipi-
ent to hold these images over your head, threatening to share 
them with every single person you know. Sending this photo 
will give a complete stranger unlimited access to your most pri-
vate moments.

Be careful what you agree to.

На первом этапе анализа определим целевую аудито-
рию предложенной рекламы. Общая тематика програм-
мы и концепция рекламы говорят о направленности на 
подростков и молодых людей, среди которых пользова-
ние, и даже чрезмерное увлечение, доверие, социаль-
ными сетями распространено в большей степени. От-
сутствие стороннего наблюдателя, присутствия других, 
неважно, знакомых или чужих людей в момент отправки 
фото- и видеофайлов создает иллюзию изолированно-
сти, интимности и защищенности.

Рассмотрим невербальную составляющую анали-
зируемой рекламы. Первое, что привлекает внимание 
реципиента, диалоговое окно с предупреждением. В 
этом случае автор рекламы прибегает к фоновым зна-
ниям реципиента и его опыту пользования мобильными 
устройствами. Каждый современный человек, который 
пользуется мобильными гаджетами, знает, что подоб-
ные диалоговые окна появляются для того, чтобы по-
лучить от пользователя дополнительное соглашение 
на дальнейшее действие. Однако, в таких сообщениях 
редко описывают возможные последствия в случае при-
нятия условий. Согласие в таких окнах приравнивается 
к электронной подписи. В случае, когда пользователь 
дает свое согласие на подобный запрос, автор контента 
автоматически снимает с себя ответственность за любые 
негативные последствия и перекладывает ее на самого 
пользователя. В инструкции для авторов предупреж-
дающих сообщений от компании Microsoft приводятся 
базовые характеристики хороших предупреждений, на 
которые следует опираться при создании текста преду-
преждения, чтобы добиться максимальной эффективно-
сти. К ним относятся указание на риски; непосредствен-
ное отношение к проблеме; мотивирование к действию; 
не очевидность; встречаться нечасто [10]. Приведен-
ные характеристики объясняют, почему автор рекламы 
прибегает именно к образу предупреждающего сообще-
ния. Он опирается на эффективность подобных сообще-
ний для успешного привлечения внимания реципиента 
к освещаемой проблеме. Поэтому, используя образ та-
кого диалогового окна, автор рекламы рассчитывает, что 
реципиент обязательно его прочитает.

Более того, такой формат оформления текста рекла-
мы показывает реципиенту, что очень часто мы даем 
свое согласие на запрос, не читая содержимое сообще-
ния. Автор рекламы призывает внимательно читать со-

держание подобных предупреждений, ведь оно дей-
ствительно может быть содержать важную информацию. 
На это также намекает изображение обнаженного мо-
лодого человека позади всплывшего диалогового окна. 
Тем самым, автор рекламы показывает, что, дав свое со-
гласие на запрос, служащее «цензурой» окно исчезнет, и 
всем станет доступно компрометирующее изображение 
парня. Эти визуальные образы вызывают ощущение тре-
воги и неловкости, мотивируя реципиента к обязатель-
ному прочтению всплывшего сообщения.

В текстовой структуре анализируемой рекламы на-
блюдаются все основные составляющие рекламы: за-
головок, ОРТ и эхо-фраза [1]. Заголовок и основной 
текст вписаны в диалоговое окно, которое прикрывает 
обнаженное тело подростка. Эхо-фаза, хотя и является 
логическим ответом на вопрос в заголовке, вынесена 
отдельно. Если реципиент проигнорирует основное со-
общение автора, как это обычно происходит с невыде-
ленным текстом смс сообщений, прочитав эхо-фразу, по-
требитель вернется к ОРТ.

Заголовок представляет собой вопросительное 
предложение, используемое приложениях, как переход-
ный элемент всех приложений, требующих обработку 
персональных фото- и видеофайлов «Allow access your 
photos?», при чем частотность использования этой фра-
зы снижает восприятие семантического наполнения ее 
языковых единиц. 

Сама эхо-фраза Be careful what you agree to пред-
ставляет собой повелительное предложение с класси-
ческой коллокацией «be careful» в значении «taking care 
with the intention of avoiding loss or danger; showing atten-
tion to details» [8, C.186]. Кэмбриджский словарь дает сле-
дующее определение коллокации «be careful – giving a lot 
of attention to what you are doing so that you do not have an 
accident, make a mistake, or damage something» [7]. 

Рассмотрим стилистическую характеристику текста, 
представленного в ОРТ. Непосредственно текст рекламы 
представляет собой последовательное описание разви-
тия предполагаемых событий с использованием грам-
матической формы будущего времени «will allow», «will 
give», где will также несет модальное значение уверенно-
сти в будущих событиях. С помощью повторов («sending 
this photo»; «will allow») текст акцентирует внимание на 
проблемных моментах, предупреждая о нежелательных 
последствиях, вербально гиперболизируя их («hold im-
ages over your head»; «share with every single person»; «give 
unlimited access» to «a complete stranger»). Идиоматический 
словарь Фарлекса толкует идиому «hold images over your 
head» как «to continually remind one of one’s past mistakes, 
wrongdoings, or failures» [9]. Автор добавляет «threatening 
to share them with every single person you know», что импли-
цирует проблему риска, и фраза «Allow access your pho-
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tos?» может рассматриваться равносильной заявлению: 
«вы готовы к последствиям от ваших действий?», кото-
рые позволят получателю шантажировать вас, обеспечи-
вая логический переход к содержанию эхо-фразы – «be 
careful». Использование таких стилистических приемов в 
соотношении с видеоконтентом может вызывать у реци-
пиента тревогу и настороженность.

Подводя итог, стоит отметить, что текст рекламы 
оказывает воздействие на реципиента на всех этапах 
формирования рекламы. Рекламные кампании сужа-
ют круг целевой аудитории для того, чтобы подобрать 
наиболее эффективные инструменты воздействия, под-
ходящие для определенных социальных групп. На не-
вербальном уровне, социальная реклама использует 
максимально шокирующие, запоминающиеся, метафо-
рические образы. Такой подход к визуальному оформ-
лению позволяет авторам создавать рекламы, способ-
ные закрепиться, отпечататься в сознании реципиента, 
провоцируя его на ознакомление с предложенной про-
блемой. На этапе структурного оформления текста, ав-
тор рекламы тщательно подбирает размер и вид шриф-
та, определяет его положение относительно других 
элементов рекламы. Это позволяет создать целостный 

образ рекламы, манипулировать вниманием реципи-
ента, обращать его внимание на те элементы рекламы, 
которые оказывают максимальное воздействие. И на-
конец, на языковом уровне, авторы рекламы тщатель-
но подбирают каждое слово, с учетом его коннотацион-
ной отнесенности, варьируют стилистические приемы, 
чтобы поддержать образность, создаваемую видеокон-
тентом, и в то же время довести информацию до целе-
вой аудитории. Каждый элемент социальной рекламы 
выбирается не случайно по субъективным предпочте-
ниям. Все части рекламы ориентированы на сознание 
определенного эмотивного эффект воздействия на 
обывателя. Несмотря на доминантное воздействие ви-
зуальных элементов социальной рекламы (картинка и 
структура текста), языковая составляющая всегда соз-
дает дополнительную образность и усиливает эффект 
воздействия за счет импликации, гиперболизации по-
следствий описываемой социально-общественной 
ситуации. Таким образом, социальная реклама стано-
вится максимально действенной только при сочетании 
всех ее составляющих: видеоконтента, графики, струк-
туры представления текста, его вербального и стили-
стического оформления текста.
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Аннотация: В статье рассматриваются пословицы и поговорки лезгин, в 
которых отражены семейные отношения. Предмет нашего исследования – 
паремии, относящиеся к определенной идейно-тематической группе. Цель 
исследования – воссоздать предметно-схематическую модель лезгинской 
семьи, в том числе и каждого отдельного её члена, посредством пословиц и 
поговорок. В большинстве своем нами отобраны лезгинские паремии, име-
ющие в своем составе компаративный компонент. Это объясняется тем, что 
сравнительный оборот, а также сравнительная конструкция, как композици-
онная часть паремий, способствуют раскрытию специфики и самобытности, 
образности и содержательной стороны высказываний.

Ключевые слова: лезгинский фольклор, пословицы, поговорки, тематиче-
ская группа, быт, семья.

THE WORLD OF THE DAGESTAN 
FAMILY IN PROVERBS AND SAYINGS 
(BY THE EXAMPLE OF LEZGI TEXTS)

A. Gasharova

Summary: The article deals with proverbs and sayings of Lezghins, 
which reflect family relationships. The subject of our study is proverbs 
belonging to a certain ideological and thematic group. The purpose 
of the study is to recreate the subject-schematic model of the Lezghin 
family, including each of its individual members, through proverbs and 
sayings. For the most part, we have selected Lezgi proverbs, which have a 
comparative component in their composition. This is explained by the fact 
that the comparative turnover, as well as the comparative construction, 
as a compositional part of proverbs, contribute to the disclosure of the 
specifics and originality, imagery and content of statements.

Keywords: Lezghi folklore, proverbs, sayings, thematic group, life, family.

Введение

Раскрыть тему семейных отношений помогают об-
разные выражения поучительного характера, в ко-
торых обобщены житейские наблюдения народа 

(пословицы), с точным намеком на суждения (поговор-
ки). «В отличие от других жанров фольклора, более огра-
ниченных тематически и имеющих конкретный предмет 
изображения, лезгинские пословицы и поговорки ох-
ватывают самые разнообразные стороны действитель-
ности, которые находятся в неразрывной связи с жиз-
нью народа» [4, с. 66]. Рассмотрение ряда тематических 
пословиц и поговорок, которые отнюдь не исчерпыва-
ют все богатство и многообразие паремий, дает общее 
представление о структуре и особенностях этих жанров.

В устно-поэтическом творчестве лезгин можно встре-
тить множество пословиц и поговорок о семье и семей-
ной жизни. Из паремий, возникших в жизненной практи-
ке человека, мы можем представить себе историю того 
или иного этноса.

Материалы и методы

В исследовании нами применялся компаративный 
метод, который состоит в сопоставлении и анализе 
представленных данных. Сравнительная конструкция, 
как композиционная часть паремий, способствуют рас-
крытию специфики и самобытности, образности и со-
держательной стороны высказываний. 

Для выявления пословиц и поговорок, в которых 
отражена семья и семейные отношения в качестве 
фактического материала для нашего исследования ис-
пользованы фольклорные сборники А.М. Ганиевой [2], 
К.Х. Акимова [5] и М. Бабаханова [1].

Результаты и обсуждение

Для рассмотрения паремий данной идейно-тема-
тической группы, целесообразнее их разделить на не-
сколько семантических блоков:

1. Любовь к Родине.

Залогом счастливой и спокойной жизни, предпосыл-
кой любви и согласия в семье является любовь к Родине, 
Отчизне: Ватан ви кIвал я, халкьни – хизан. – Родина – это 
твой дом, а народ – семья. Хайи уьлкведин къванерни – ви 
даях я. – Даже камни родного края – это опора для тебя.

2. Семья, родня, родственники.

У лезгин, как и у всех дагестанских народов, строго 
чтят традиции гостеприимства: Мугьман рази хьайила, 
валай Аллагьни рази жеда – Если гость останется доволен 
тобой, то и Аллах останется доволен тобой. Мугьмандиз 
чин чIурайди жегьеннемдиз аватда – Кто будет непривет-
лив с гостем, тот попадет в ад. Мугьман кIвалин берекат 
я – Гость – это благодать для дома. Югъ-йиф талгьана, 
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ракIарай атай мугьман кьабула – Несмотря на то, что 
день или ночь, прими гостя, который вошел в [твою] 
дверь. Яхдиз атай мугьман, балкIандал алаз рекье хтур – 
Гостя, пришедшего пешим, проводи в дорогу на лошади.

Существенная роль в этой связи отводилась родствен-
никам и близким: Амлеяр авайдан мехъер гур жеда – У 
кого много родственников со стороны отца, того свадьба 
будет весёлой. Мукьвабур патални савабар къазанмиша 
– И даже ради родственников совершай благие деяния.

Однако довольно едко в лезгинских народных паре-
миях высмеивали незваных гостей и самозваную родню: 
Эвер тавур мугьман шуткун тавур чкадал ацукьда – Не-
званный гость сядет на неприбранное место. Эвер тавур 
мугьман къведайла, кицI кIевидаказ элуькьда – Когда при-
ходит незванный гость, собака лает громче. Аял галай 
пабни кицI галай итим мугьманвиле герек авач – В гостях 
не нужны ни женщина с ребенком, ни мужчина с соба-
кой. Мугьмандиз мугьман кIан жедач, иесидиз – абур садни 
– Гость гостя не любит, а хозяин – никого из них. Яргъа 
авай мукьвабур гьуьрметлу жеда – Родственники, прожи-
вающие далеко, относятся уважительнее. Мукьвабурухъ 
галаз хъухъ-неъ, амма савдадик экечIмир – С близкими 
ешь-пешь, но только не вступай в торговые отношения.

В структуре пословиц и поговорок могут быть пред-
ставлены компоненты (наименования близких, род-
ственников) с совершенно иной смысловой нагрузкой. 
Например, как в русской поговорке: Голод не тетка, душа 
не сосед.

Паремии такого семантического ряда не представле-
ны в лезгинском паремиологическом фонде.

Немалое место в лезгинских пословицах и поговор-
ках уделено добрососедским отношениям: Сифте къун-
ши жагъура, ахпа кIвал къачу – Сначала найди соседа, 
потом купи дом. Къунши яргъа авай стхадилай хъсан я 
– Сосед лучше брата, живущего далеко. Къунши къунши-
дин панагь я – Сосед поддержка для соседа.

3. Создание собственной семьи. Ряд лезгинских на-
родных пословиц и поговорок метафорически выража-
ют, что до замужества молодая девушка имеет привлека-
тельную внешность: Цуьк гуьрчегди хьайила, чепелукьар 
алтIушда – Когда цветок красивый, слетаются бабочки. 
Еке ич тарал амукьдач, гуьрчег цуьк – хилел – Большое 
яблоко на дереве не останется, красивый цветок – на 
ветке. Гуьрчег цуьк къай акьурла, шуьткьведа – Красивый 
цветок от ветра завянет.

Народная мораль утверждает, что каждому человеку 
необходимо создать собственную семью: Яман йикъан 
панагь – жуван хизан я – Опора в трудный час (дословно: 
день) – собственная семья.

Негативно относились люди к тем молодым людям, 
которые противились женитьбе: Гуьрчегзамай кьван 
руша чам хкяда, ахпа кьуьзуьдаз фида – Пока девушка 
красива, она выбирает себе жениха, потом выходит за-
муж за старика. Акур, акур рушал ашукь жедайди паб ава-
чиз амукьда – Тот, кто влюбляется в каждую встречную 
девушку, останется без жены.

Основным объектом в лезгинских паремиях высту-
пает женщина. Она представлена как значимый пред-
ставитель социума. «В соответствии со статусом или 
положением в обществе, согласно утвержденным нор-
мам, в структуре межличностных отношений женщина 
выполняла определенную социальную функцию или 
роль» [3, с. 427]. Женщине отведена немаловажная роль 
и в семье: Акьуллу паб гьамиша гьахъ жеда – Умная жена 
всегда оказывается права. Дишегьли авачир кIвал – иеси 
авачир регъв я – Дом без женщины (жены) – мельница 
без хозяина.

Однако хорошая и мудрая жена всегда подчеркнет, 
что: Итимдин дамах кьил я, папан – гъуьл – Гордость для 
мужа голова, для жены – муж. Итимди кIвализ кIвалахда, 
папа – хизандиз – Муж работает для дома, жена – для се-
мьи. Итимни паб – рабни гъал – Муж и жена – иголка с 
ниткой.

4. Семейная жизнь, быт, уклад жизни. Согласно на-
родным представлениям, счастливая семейная жизнь 
наступала только тогда, когда жена была наделена умом, 
покорностью, трудолюбием, добрым нравом и другими 
добродетелями: Паб авайдаз къулни ава, къула цIайни – У 
кого есть жена, у того есть очаг, а в очаге огонь. Лайихлу 
папа кIвал гуьрчегарда – Достойная жена украсит дом. 
КIвалин чимивал папан рикIяй къведа – Тепло в доме идет 
от сердца жены.

Но вместе с тем, в паремиях внимание сосредоточе-
но и на проблемах и неурядицах внутри семьи. Этому 
предшествует немало факторов:

—— ленивый муж: КIвалин иеси гьихьтинди ятIа, ма-
лар-хперни гьахьтинбур жеда – Каков хозяин 
дома, такова и домашняя скотина;

—— нерадивая жена: Чиркин папан гъуьл буьркьуди 
жеда – У нечистоплотной жены муж бывает сле-
пым;

—— сварливая жена: Яман паб авай кIваляй шейэр 
квахьдач – Из дома, где живет скверная жена, 
вещи пропадать не будут. Пис паб хьайила, гъуьл 
фад кьуьзуь жеда – Когда жена плохая, муж бы-
стрее стареет;

—— нехороший человек: Пис гъуьл – папан яс я – Пло-
хой муж – траур для жены. КIвалин мур, куьчедин 
нур – Для дома тьма, для улицы – свет. КIвале кIек, 
къецел верч – Дома петух, на улице – курица;

—— муж-пьяница: Хъвайила, жунгавди хьиз бугь яда – 
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Напьется [спиртного], мычит как бык. Ичкидиз пул 
гузвай итимдин кIвале берекат жедач – В доме 
мужчины, который отдает деньги за водку, достат-
ка не будет;

—— супружеская неверность: Ява паб алчах гъуьлуь 
эхда – Распутную жену вытерпит только беспут-
ный муж. Вил пата авай инсан, хизандикай магь-
рум жеда – Человек, который заглядывается по 
сторонам, лишится семьи;

—— бесплодие: Аял хаз тежедай паб – бегьер тагу-
дай тар я – Женщина, не способная к деторож-
дению – бесплодное дерево;

—— вмешательство новоявленной родни (свекрови, 
свекра, тещи, мужа сестры) в семейные отноше-
ния: Къариди рушакай ханум, сусакай къаравуш ий-
ида – Свекровь сделает из своей дочери госпожу, 
из невестки – служанку. Сусаз мез авач, къаридиз 
– инсаф – Невестка молчаливая, свекровь – беспо-
щадная. Яман кьуьдни квахьрай, гъуьнтI гудай къа-
рини – Пусть сгинут, что лютая зима, что свекровь, 
которая постоянно попрекает;

—— ссоры между супругами: КицIни кац хьиз са къавун 
кIаник яшамиш жезва – Живут как собака с кошкой 
под одной крышей;

—— предостерегает народный опыт и от женитьбы на 
вдове и замужестве за стариком: Хендедал эвле-
миш хьайида рущакай фикирда – Женатый на вдо-
ве [всегда] будет думать о [молодой] девушке.

5. Размышления о смысле жизни. Относительно 
мало паремий характеризуют счастье в супружеской 
жизни: Дуьньяда бахтлубурулай бахтсузбур гзаф я – 
В этом мире больше несчастных, чем счастливых. Но 
счастье возможно, если в семье царят любовь и со-
гласие: Ярдин къадир авачирди бахтсуз жеда – Кто по 
достоинству не ценит возлюбленного, тот будет не-
счастлив.

Часто в семейной жизни случаются преграды. Об из-
менчивости и случайности человеческого счастья вообще 
свидетельствуют следующие пословицы и поговорки: Жу-
ван бахт гарув вугумир – Свое счастье не пускай на ветер.

Уьмуьрни бахт инсандиз садра гузва – Жизнь и сча-
стье даются человеку один раз.

Незначительное количество пословиц и поговорок 
утверждают, что жизнь может быть счастливой, если 
иметь богатство. На быстротечность и иллюзорность 
этого явления указывает форма настоящего времени 
глаголов: Ламра кIуру яна, женнетдиз аватна – Осел ляг-
нул – в рай попал.

В лезгинском фольклоре встречается немало паре-
мий, в которых народ размышляет о жизни, как о слож-
ном процессе: Уьмуьр гуьрчегарзавай затIарикай сад – 
хайи кIвал-югъ я – Одно из тех вещей, что украшает нашу 
жизнь – это домашний очаг. Уьмуьр – им атана хъфизвай 
мугьман я – Жизнь – это приходящий и уходящий гость. 
Уьмуьр – дагъ я: явашдиз хкаж жеда, зарбдиз эвичI хъийи-
да – Жизнь – это гора: медленно поднимаешься, стреми-
тельно спускаешься.

Философски относились наши предки и к прожитой 
жизни: Алатайди элкъуьр хъижедач, хкахьайди – куькIуьр – 
Прошлое невозможно вернуть, потухшее – зажечь.

Выводы

Таким образом, рассмотрев народные паремии о семье 
и семейных отношениях, можно сделать вывод о том, что 
лезгины придавали большое значение семье как ячейке 
общества, семейным ценностям. В пословицах и поговор-
ках отражены семейный уклад и взаимоотношения внутри 
лезгинской семьи на протяжении многих поколений.

Репрезентативно и то, что все жизненные неурядицы и 
трудности народ воспринимает с юмором, а проблемы в се-
мейной жизни решаются при помощи сарказма и иронии.

Отклонение от общепринятых норм поведения в 
лезгинских семьях – это крайне редкое явление. Однако 
если возникали такие противоречивые ситуации, то они 
вызывали неподдельный интерес и находили свое отра-
жение в пословицах и поговорках.
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Аннотация: Когнитивный аспект исследований языка как средства обще-
ния и транслирования знаний представляет собой особый научный интерес 
в силу того, что проблематика, относящаяся к когнитивной лингвистике, 
находится на стыке ряда дисциплин — языкознания, психологии, филосо-
фии, логики, гносеологии. Когнитивный анализ в рамках темы данной статьи 
ориентирован на выявление глубинных регуляторов отношений языкового 
контраста (противоположности), реализующихся в рамках языка как зна-
ковой системы. Автор раскрывает комплексный характер лингвистической 
природы антонимии, выступающей эффективным средством познания окру-
жающего мира посредством языковых средств. Акцент при этом сделан на 
фундаментальности статуса семантической антонимии как одного из базо-
вых принципов структурирования информации об объективной реальности 
человеческим сознанием вследствие активного осмысления окружающего 
мира (специфика которого определяется, в том числе, культурно-историче-
ским контекстом).
В статье представлен обзор актуальных направлений в сфере изучения ан-
тонимии (в частности, речь идет об исследовании категории «амбивалент-
ность», подходов к классифицированию антонимов по различным при-
знакам и пр.); описана роль лингвистического потенциала антонимии как 
средства изобразительности и выразительности художественного текста 
(речи), а также рассмотрены вопросы имплементации антонимии в литера-
туре через использование контрастных конструкций и соответствующих им 
фигур речи.

Ключевые слова: антонимия, антонимы, когнитивная лингвистика, концеп-
ты в оппозиции, контрастный образ.

ANTONYMY RELATIONS IN THE CONTEXT 
OF COGNITIVE LINGUISTICS

Ren Chunyan

Summary: The cognitive aspect of language research as a means of 
communication and translation of knowledge is of particular scientific 
interest due to the fact that the problems related to cognitive linguistics 
are at the junction of a number of disciplines — linguistics, psychology, 
philosophy, logic, epistemology. Cognitive analysis within the framework 
of the topic of this article is focused on identifying the deep regulators of 
the relations of linguistic contrast (opposites) that are realized within the 
framework of language as a sign system. The author reveals the complex 
nature of the linguistic nature of antonymy, which acts as an effective 
means of cognition of the surrounding world through linguistic means. 
The emphasis is placed on the fundamental status of semantic antonymy 
as one of the basic principles of structuring information about objective 
reality by human consciousness due to the active understanding of the 
surrounding world (the specifics of which are determined, among other 
things, by the cultural and historical context).
The article provides an overview of current trends in the study of 
antonymy (in particular, we are talking about the study of the category 
«ambivalence», approaches to the classification of antonyms by various 
signs, etc.); describes the role of the linguistic potential of antonymy as a 
means of visual and expressive artistic text (speech), and also considers 
the implementation of antonymy in literature through the use of 
contrasting constructions and corresponding figures of speech.

Keywords: antonymy; antonyms, cognitive linguistics, concepts in 
opposition, contrasting image.

Язык, являясь средством выражения мысли, вы-
ступает основным средством аккумулирования 
и трансляции знаний человека об окружающем 

мире. Природа процесса познания мира, опосредован-
ная потенциалом языка как особой знаковой системы, 
призванной описывать всё сущее и поддерживать ин-
формационный обмен в социуме, изучается когнитив-
ной лингвистикой, которая рассматривает человека в 
качестве не просто пассивного наблюдателя, «перера-
батывающего знания о мире», но автора-созидателя ото-
бражения этого мира в своем сознании, на субъектив-
но-рассудочном уровне. Такое видение роли человека 
в ходе процесса познания именуют антропоцентричным 
[8]. И именно с такой точки зрения – с позиций перепле-
тения множества факторов влияния (традиций, культу-
ры, речевой практики и мыслительных процессов) на 
языковую систему — когнитивная лингвистика оценива-

ет эволюцию статуса языка, воспринимая его в качестве 
формы производительной умственной деятельности. В 
основу данной методологии положена теория языка как 
системного явления [17]. 

Системность языка, очевидно, предполагает наличие 
элементов, характеризующихся определенным набором 
качеств, отношений между ними, а также их градацией по 
значимости. Элементная база, в нашем случае состоящая 
из языковых единиц, описывается двунаправленно: а) с 
позиций их роли, места в границах отдельного высказы-
вания, имеющихся между ними взаимосвязей (синтагма-
тический аспект); б) в совокупности всех существующих 
форм языковой единицы (парадигматический аспект).

В свою очередь парадигмальное множество языко-
вой единицы в обязательном порядке вбирает вари-
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ативные формы, в том числе всю палитру полисемии, 
омонимии, синонимического и антонимического рядов, 
соответствующих данной языковой единице. Отме-
тим: антонимический ряд (формально он организован 
из языковых единиц одной и той же структуры) может 
быть составлен и из знаменательных частей речи, и из 
служебных [1].

Учитывая, что лексическое многообразие языка в 
немалой степени построено на отношениях оппозиции 
языковых единиц, можно сказать, что одним из ключе-
вых факторов структуры любого языка является «соот-
носительная противоположность его элементов» [14].

Таким образом, антонимия (от греч. anti — «про-
тив» и оnуmа — «имя» — то есть противоположная но-
минация явления) выступает одним из краеугольных 
камней методического инструментария когнитивной 
лингвистики, поскольку последняя экстраполирует об-
условленность действий индивида имеющимся опытом 
на его (индивида) языковое поведение. Такой подход 
определяется научными интересами когнитивной линг-
вистики, анализирующей закономерности восприятия 
человеком реальности, способы вычленения в воспри-
нимаемом внешнем мире базовых сущностей (смыслов), 
их дальнейшей типизации и структурировании. Иными 
словами, когнитивная лингвистика ориентирована на 
изучение информационных потоков, продуцируемых и 
управляемых человеческим сознанием.

Наиболее значимыми в этом отношении являются 
вопросы кодирования и декодирования знаний с ис-
пользованием различных семиотических систем, а также 
предпосылки и условия для формирования таких систем 
(как естественного происхождения, так и искусственно-
го), способы представления культурного кода в рамках 
языков различного генеза. Это необходимо для последу-
ющего описания механики «усвоения языка» с учетом не-
осознанных контекстов, в которых языковые знаки упо-
требляются, «в «анамнезе» реальной коммуникации» [7].

Поскольку познание рассматривается как процесс 
отражения реальности в сознании и в то же время кон-
струирование модели этой реальности в процессе целе-
направленной умственной деятельности (осмысления) 
для последующего преобразования в опыт, то знания, 
получающиеся в результате такого осмысления, оказы-
ваются весьма субъективированными, пропитанными 
национальными и культурными особенностями, свой-
ственными данному индивиду, а также историзмом, 
мировоззрением (традициями, обычаями, ценностями), 
лежащим в основе уклада жизни общества, с которым 
индивид себя ассоциирует. Всё это многообразие психо-
социальных установок и подтекстов в полной мере при-
сутствует в коммуникативной знаковой системе, функ-
ционирующей в обществе — в языке как универсальном 

инструменте индексации накапливаемых знаний.

Индексация знаний происходит с учетом опоры на 
определенные смысловые ядра – концепты, – которыми 
оперирует в своих построениях когнитивная лингвисти-
ка. Без существования таких концептов интерпретирую-
щая функция языка, вообще говоря, может сойти на нет. 
Концепты представляют собой своеобразные менталь-
ные скрепы языка, «понятийную ауру» речевого поведе-
ния (поскольку с помощью речи осуществляется репре-
зентация информации).

В русле темы данной статьи категория «концепт» 
имеет первостепенное значение, поскольку без понима-
ния существа «концептуализации» человеком внешнего 
мира невозможно определить, насколько соответствуют 
«ментальные репрезентации знаний» исходному опыту, 
то есть, насколько они адекватны реальности. По образ-
ному замечанию Ю.С. Степанова, концепт есть «сгусток 
культуры в сознании человека» [18] — универсальный 
«портал», посредством которого человек «входит» в 
культурную среду и одновременно культура «проника-
ет» в человеческое сознание. Система концептов кон-
кретного языка представляет собой «концептосферу» 
(термин принадлежит академику Д.С. Лихачеву).

Разложение окружающего мира в процессе позна-
ния (когниции) на концепты — суть когнитивного мето-
да в лингвистике. Причем процесс такого разложения 
можно рассматривать как деятельность, «развивающую 
умение ориентироваться в мире, <…> эта деятельность 
сопряжена с необходимостью отождествлять и разли-
чать объекты» [11].

Ориентация в культурном пространстве осуществля-
ется индивидом с учетом неких «смысловых якорей», 
которые в его (индивида) сознании тесно увязаны с се-
мантическим значением тех или иных языковых единиц, 
обретающих особое содержание, в том числе, в зави-
симости от контекста. Оттенки смысла, заключенного в 
языковых единицах, перлюстрируются сознанием «на 
лету», в реальном режиме времени, ведь «именно в со-
знании осуществляется взаимодействие языка и культу-
ры» [9]. С учетом сказанного выше становится понятно, 
что концепт — это еще и плод коллективного начала — 
продукт развития социума, итог эволюции обществен-
ного сознания, «духа народа» (как отмечал В. Гумбольдт).

Изучение концептов языка – предмет когнитивной 
семантики – дочерней дисциплины когнитивной лингви-
стики. Как мы указывали выше, исследования когнитив-
ного процесса антропоцентричны, исходя из понимания 
того, что именно человек классифицирует и описывает 
окружающий мир, выделяет в нем концепты («учетные» 
единицы и знания, и мышления), играет роль креатора-
«концептуализатора» [2]. 



141Серия: Гуманитарные науки №12-2 декабрь 2022 г.

ФИЛОЛОГИЯ

Форма существования концептов в пределах язы-
ковой системы — определенные слова и словоформы, 
облеченные смыслом (иногда несколькими смыслами). 
В структурном отношении концепт отличается извест-
ной гибкостью, являя себя в языковой практике «в раз-
ных своих составных частях и аспектах, соединяется с 
другими концептами и отталкивается от них» [19, с. 58]. 
Семантическая изменчивость концепта объясняется его 
зависимостью от вектора мыслительной деятельности 
самого субъекта познания мира, особенностей его ми-
ровосприятия и «специфики момента». Именно поэтому 
однозначное определение смысловой нагрузки кон-
цепта предполагает тщательный анализ семантики кон-
текста (с учетом конкретно-исторического ландшафта), 
определение базисных семем и сем, которые ряд иссле-
дователей рассматривают в качестве, соответственно, 
«слоев» и «признаков» концептов [19, с. 63].

Интересно, что в основе структурирования инфор-
мации об окружающем мире на основе концептов лежат 
именно отношения противопоставления. Более того, по 
мнению многих лингвистов, оппозицию выделяемых со-
знанием концептов следует считать основой личностного 
мировосприятия, а, следовательно, и начальной точкой 
формирования семиотических систем, поскольку путь по-
знания (доказано психологами) проложен между Сциллой 
и Харибдой противоположных сущностей — дуализм про-
низывает буквально всю материю человеческого созна-
ния и духовные искания индивида, порождая в результате 
парные сцепки концептов (свет – тьма, любовь – ненависть, 
жизнь – смерть, верх – низ и пр.) [13]. По сути, оппозиция 
(или отрицание) – то есть смена одного состояния (объ-
екта, действия, существа) другим – необходимое условие 
развития, которое к тому же характеризуется свойством 
несовместности сменяющих друг друга явлений. Именно 
эта ассоциативная связь на основании противоположно-
сти «предполагающая одновременно наличие сходства 
в каком-то отношении <…> лежит в основании различе-
ния антонимов-слов с противоположным значением» [3]. 
Отсюда следует удивительный по своему изяществу вы-
вод: слова, противоположные по лексическому значению 
(антиподы), – тесно связаны друг с другом как раз посред-
ством своего противоположного значения.

Когнитивисты подметили и ещё одну деталь — при-
рода человека исключительно противоречива, причем 
не только в абстрактном смысле. Очень часто (и худо-
жественная литература изобилует подобными примера-
ми) состояние души характеризует смятение вследствие 
конфликта противоположных внутренних устремлений, 
ориентированных на один и тот же объект. Этому со-
стоянию соответствует категория «амбивалентности» – 
«чувственного дуализма» — когда в отношении денотата 
присутствуют два взаимоисключающих начала (страха и 
восхищения, любви и ненависти и т.д.):

Если вы есть – попробуйте

Горечь зелёных побегов,
Примериваясь, потрогайте
Великую ношу первых.

Как самое неизбежное
Взвалите её на плечи.
Если вы есть – будьте первыми,
Первым труднее и легче!

(Роберт Рождественский)

Потенциал отношений противопоставления как спо-
соба познания, возможно (с точки зрения гносеологии), 
даже более весом, чем потенциал сопоставления. Идей-
ный контраст человеческому мышлению свойственен, 
по-видимому, с древнейших времен, когда нашим пред-
кам приходилось осваивать огромные пространства, 
становясь в оппозицию к силам природы, не имея воз-
можности противостоять ей на равных. Действительно, 
опираясь на крайние в своих значениях образы-мар-
керы, проще определить границы познаваемого мира, 
позиционировать состояния и явления в реальности. В 
плане языковой практики (коммуникации) общее зна-
ние о противоположных началах дает почву для целе-
сообразного обмена опытом; приводит рассуждения 
участников коммуникативного акта к общему знамена-
телю; позволяет выстраивать связи между языковыми 
единицами, конструируя их новые формы для задания 
временных, пространственных, модальных и др. коор-
динат в процессе познания мира. Таким образом, анто-
нимия обеспечивает устойчивую связь осмысливаемой 
реальности и конкретной языковой системы.

Теория языкового противопоставления (контраста), 
как содержательная характеристика явления антони-
мии в лингвистике, довольно подробно разработана 
учеными-языковедами; это касается как вопросов лек-
сической антонимии, так и – в последнее время – фра-
зеологической. Языковеды определяют семантический 
контраст обычно в одном из следующих ключей: как 
явную противоположность сущности (явлению) в от-
ношении некоторого признака (набора признаков); как 
синтаксически обусловленную оппозицию языковых 
единиц; как художественный прием (фигуру речи), ос-
нованный на грамматическом, лексико-грамматическом 
(или же фонетическом) противопоставлении некоторых 
понятий, например, А.Н. Гвоздев думает, что получает 
выражение контраст (антитеза), служащий исключитель-
но ярким средством изображения и характеристики лиц, 
предметов, событий путем их сопоставления с противо-
положными лицами, событиями так же, как в живописи 
светлые краски получают яркость на фоне темных. Кон-
траст используется как в художественной литературе, 
так и в публицистике. [6]

Языковая выразительность, свойственная антони-
мичным конструкциям, используется в художественном 
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методе контраста, характерного для таких фигур речи, 
как антитеза, амфитеза, акротеза, диатеза и оксюморон 
и их производных.

Изначально заложенный в отношениях антонимии 
образный психологизм позволяет манипулировать се-
мантикой антонимичных конструкций, достигая весьма 
интересных эффектов — «соединения несовместимого», 
«взаимоисключения понятий», «конвергенции одной сущ-
ности в другую», «охвата неизмеримого явления» и т.д.

Стержнем художественного наполнения антонимии 
выступают собственно антонимы – точнее их парные 
сцепки, взаимно обусловливающие границы модели-
руемого ими художественного пространства (в коли-
чественном, качественном отношении, а также с точки 
зрения темпоритма и модальности). Хотя, с учетом се-
мантики художественного текста (речи), слова в анто-
нимичных конструкциях могут иной раз и не принимать 
полярных значений в плане семантики.

В этой связи имеет смысл обратиться к нюансам по-
нимания антонима как лингвистического понятия. Сре-
ди обилия авторских дефиниций особняком выделяются 
три подхода к описанию природы антонимов: исходя из 
принципа противоположности («семантического кон-
траста») значения лексем друг другу по качеству, дей-
ствию и пр. [16]; на основе лингвистического сопряже-
ния определенных пар слов, относящихся к одной и той 
же части речи и выступающих звеньями особой бинар-
ной оппозиции; опираясь на детальное изучение осо-
бенностей функционирования каждой конкретной пары 
слов-антиподов с учетом только ей присущих свойств 
(отход от универсальной типологии).

В целом, в отечественной филологии особый инте-
рес к антонимологии обозначился в конце 1940-х гг., он 
по-особому зазвучал в работах известного русиста В.В. 
Виноградова. Появилось немало очерков по отдельным 
вопросам, связанным с классификацией антонимов; 
взаимовлиянием синонимии и антонимии (антонимы 
передают свою оппозицию связанным с ними синони-
мическим рядам, и сами синонимы могут выступать ан-
тонимичными парами), а также полисемии (слово может 
приобретать или не приобретать статус антонима в за-
висимости от контекста); стартовала работа над общими 
и специальными словарями антонимов.

Во второй половине XX века научный поиск продол-
жился. Изучение закономерностей в построении язы-
ковых логических оппозиций, определение характера 
взаимоотношений внутри антонимичных пар и изучение 
практики использования антонимичных конструкций в 
литературе и речевой сфере вывели на новый уровень 
отечественную лексикологию. Постановочный характер 
в этом отношении носили труды А.М. Пешковского. Мно-

гие ученые занимались разработкой отдельных про-
блем этого языкового феномена. Вот лишь некоторые 
из имен: Н.Б. Боева и В.М. Завьялова, Л.А. Введенская и 
Ю.Н. Караулов, М.Л. Кусова и В.А. Иванова, Е.Н. Миллер и 
Л.А. Новиков. Заметно популярными в вузовской среде 
считаются учебные курсы, в которых, в том числе, пред-
ставлено развернутое описание научных подходов к из-
учению антонимов с позиций лексикологии, – Е.М. Гал-
киной-Федорук и А.А. Реформатского, Н.М. Шанского и  
Л.А. Булаховского и др. Авторы нового поколения –  
Г.Р. Муташева, И.А. Поддячая и др. – сосредоточили вни-
мание на прикладных аспектах антонимологии.

Переходя к рассмотрению отношений антонимии в 
интересующем нас контексте, считаем важным сделать 
акцент на двух моментах: во-первых, весьма важно раз-
граничивать категории «противоположность» и «про-
тиворечие» и, во-вторых, следует отличать абсолютную 
форму антонимии и относительную.

Что касается «относительности» и «абсолютности» 
антонимичных конструкций и слов, то здесь следует 
понимать, что четкий водораздел по принципу проти-
воположности значений провести получается не всег-
да, что объясняется способностью человека мыслить 
абстрактно, то есть «абсолютно противоположными» 
по большей части могут быть явления и предметы ма-
териального плана, «относительность» же проявляется 
в оценочных суждениях и характеризуется подвижно-
стью смыслов при отнесении их к различным предме-
там (действиям) [12].

Антонимия (выше это нами отмечалось) выражает 
противоположность явлений, подразумевающую им-
манентную взаимосвязь между ними, противоречие 
же имеет место в отношении несовместимых явлений, 
исключающих друг друга [15]. Выдающийся филолог – 
профессор Л.А. Введенская (автор одного из словарей 
антонимов) – прямо указывала, что, выделяя антонимы, 
«недостаточно учитывать только противопоставление 
слов, необходимо, чтобы противопоставляемые сло-
ва имели противоположное значение» [5]. Это важное 
замечание породило острые споры среди нынешних 
лингвистов по части того, какие пары следует считать 
полноценными антонимами: являются ли, скажем, слова 
«полный – пустой» противоположными или противоре-
чащими друг другу понятиями? Можно ли считать анто-
нимами слова, обозначающие разные направления дви-
жения или качества, взаимно исключающие друг друга? 
На наш взгляд, такие дебаты в целом контрпродуктивны 
по причине динамичности и разноплановости процес-
сов освоения информации, протекающих в сознании. 
Иными словами, глубинные смысловые коды, связыва-
ющие антонимичные пары, строятся не только с учетом 
языковых норм и речевых традиций, но и на основе за-
конов логики, пусть и не всегда очевидных. 
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Понятийный аппарат логики, кстати, весьма востре-
бован когнитивной лингвистикой в силу потребности 
формализовать для последующего изучения инфор-
мационные потоки, касающиеся отражения опыта (по-
лученного индивидом при осмыслении окружающего 
мира) в языковой системе.

Так, логические отношения «контрарности» приме-
нительно к антонимии подчеркивают между денотатами 
(явлениями) отличия по степени градации оппозиции – 
качественный рост ил качественное падение. Контрадик-
торность (другое наименование – комплементарность) 
характеризует взаимную несовместность денотатов и их 
свойств или действий (в таких взаимоисключающих па-
рах промежуточных значений и качественных оттенков 
не существует: к примеру, холостой – женатый, живой – 
мертвый) – фактически в этих парах отрицание одного 
явления означает автоматическую актуализацию друго-
го [10]. Качество «конверсии» носит ярко выраженный 
оценочный характер и обычно материализуется в форме 
такой части речи, как глагол (поднять – опустить, купить 
– продать). Разнонаправленность действий при комби-
нировании антонимичных пар (например «начать – за-
вершить»), соответствует признаку т.н. «реверсивности» 
антонимии.

Не менее многообещающим в плане научных резуль-
татов может стать дальнейшая разработка теории диф-
ференциации антонимичных пар по признаку наличия/
отсутствия каких-либо качеств у явления (предмета). 
Здесь существенным является тот факт, что отрицать в 
рамках антонимической конструкции можно не только 
качество явления (предмета), но и сам этот предмет [4].

Ещё недавно научной новацией выглядели изыскания 
в отношении различных форм фразеологической антони-
мии. Причина заключается в «ускользающей» образности 
и особенностях структурной организации фразеологиче-
ских единиц, порой не позволяющих однозначно трак-
товать семантику высказывания. Однако сегодня уста-
новление неочевидных взаимосвязей антонимического 
характера в устойчивых оборотах, поиск баланса грамма-
тического и лексического начал в семантике антонимич-
ных языковых конструкций выступает вполне самостоя-
тельной областью лингвистических исследований.

Приведенные выше рассуждения позволяют рассма-

тривать семантическую антонимию в языковой систе-
ме как эманацию сознания, опирающуюся на каркас из 
«сцепок» гносеологических категорий – таких как кон-
цептуальная оппозиция и противоречивость мышления, 
отрицание и противоположность, языковой контраст и 
противопоставление.

Заимствование исследовательских методов, изна-
чально присущих философии и психологическим на-
укам, позволяет по-новому взглянуть на роль и место 
антонимии в контексте осмысления внешнего мира че-
ловеком, имея в виду интеллектуальную деятельность 
индивида по классифицированию, категоризации и 
выделению концептов при формировании знаний об 
окружающей реальности. Все эти сложные процессы 
усвоения и систематизации опыта неизбежно отражают-
ся в языке — главном инструменте аккумулирования и 
структурирования знаний человеком. 

Здесь на первый план выходит психологизм отно-
шений антонимии, тесно связанной с ассоциативными 
рядами, которые человек выстраивает, основываясь на 
контрастных моделях суждений и с учетом противоречи-
вости (амбивалентности) его сознания. Ассоциативность 
подразумевает способность однозначно верифициро-
вать семантику слова, принимая во внимание контекст, 
в котором оно (слово) употребляется. Процедура та-
кой языковой верификации, в которой важную роль, 
как было показано выше играет антонимия, позволяет 
встроить новый опыт (о явлении, предмете, действии) в 
существующую систему знаний. При этом степень слож-
ности и разноплановость существующих в языке антони-
мических конструкций позволяют сделать вывод о под-
вижности этой категории, ее постоянно происходящем 
эволюционировании под влиянием меняющейся куль-
турно-исторической повестки. И это вполне понятно, 
если принять во внимание тот факт, что антонимия яв-
ляется одним из главных способов построения системы 
координат при конструировании образа действительно-
сти в человеческом сознании, как бы определяя «край-
ние значения» интервала его возможного восприятия, 
и, следовательно, формируя порядок и вектор самого 
когнитивного процесса, устраняя, таким образом, хаос и 
спонтанность при осмыслении индивидом реальности. 
Всё это указывает на исключительную значимость анто-
нимии как особой лексико-семантической категории.
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Аннотация: В статье рассматривается материал писем А.П. Чехова в качестве 
источника изучения процесса лексического заимствования в русском языке 
XIX в. Для сопоставления привлекаются и другие тексты, а также лексикогра-
фические данные. Объектом исследования являются некоторые медицин-
ские термины, получившие распространение во второй половине столетия. 
Определяются время, источник заимствования, сопоставляется семантика 
лексем в языке-доноре и русском языке.

Ключевые слова: русский язык XIX в., неология, эпистолярные тексты, заим-
ствованная лексика, А.П. Чехов.

ON SOME LEXICAL BORROWINGS OF 
THE SECOND HALF OF THE XIX CENTURY 
(BASED ON THE MATERIAL 
OF A.P. CHEKHOV’S LETTERS)

Yu. Zakharova

Summary: The article considers the material of A.P. Chekhov’s letters 
as a source of studying the process of lexical borrowing in the Russian 
language of the XIX century. Other texts, as well as lexicographic data, are 
also used for comparison. The object of the study is some medical terms 
that became widespread in the second half of the century. The time, the 
source of borrowing are determined, the semantics of lexemes in the 
donor language and the Russian language are compared.

Keywords: the Russian language of the XIX century, neology, epistolary 
texts, borrowed vocabulary, A.P. Chekhov.

Письма А.П. Чехова изучались лингвистами в разных 
аспектах, в последние годы интерес к ним возрос. 

В научных работах рассматривались жанровые 
и общелингвистические особенности писем: Е.Н. Бекасо-
ва отмечает такие их черты, как близость к устной речи, 
эффект соединения виртуального и реального в пись-
менном тексте, точность фиксации происходящего, ла-
конизм изложения, диалогичность [1].

Тексты писем А.П. Чехова представлялись как часть 
дискурса писателя, анализировался их когнитивный 
контекст: отсылки к известным историческим событиям, 
литературным героям и их создателям, фактам биогра-
фии автора и др. [2]. 

Письма исследовались также с точки зрения теории 
номинации: в номинативной парадигме единиц со зна-
чением лица выявлялись закономерности выбора еди-
ниц номинации одного текстового референта; связи 
между текстовой позицией, типом информации и сред-
ством номинации; средства повторной номинации с точ-
ки зрения выполнения ими различных семантических 
функций [4, с. 4].

Эпистолярное наследие А.П. Чехова анализирова-
лось в аспекте коммуникативной личности писателя.  
А.С. Куркиной выделены такие черты коммуникативного 
образа писателя, как высокая общительность, стремле-
ние к использованию юмористического регистра обще-

ния, интерес к литературно-культурной, природной и 
географической тематике, высокая коммуникативная 
оценочность с преобладанием негативных оценок, яр-
кая языковая креативность и др. [8, с. 59].

Языковому новаторству в письмах и художественных 
произведениях А.П. Чехова посвящены работы В.М. Гряз-
новой [3], Н.А. Ребецкой [13]. 

Эпистолярий А.П. Чехова представляет большой ин-
терес и для изучения различных лексико-семантических 
процессов в русском языке второй половины XIX в., в том 
числе заимствования на разных его этапах. Вместе с тем 
письма литератора до сих пор не были предметом спе-
циального историко-лексикологического исследования.

Эпистолярные тексты писателя отражают большой 
приток заимствованной лексики в русский язык второй 
половины XIX в.: 

—— субстантивной – а) наименования лиц породу за-
нятий, политическим взглядам, состоянию здоро-
вья: дегенерат, декадент, инженю, крупье, маньяк, 
марксист, портье, рантьер, чемпион; б) отвле-
ченные существительные: антропоцентризм, 
апломб, атавизм, графомания, милитаризм, 
морфинизм, олеография, пертурбация, популяри-
зация, психоз, психопатия, факельцуг, флирт, экс-
цесс, эмоция и др.

—— глагольной – бойкотировать, дозировать, дра-
матизировать, интервьюировать, констатиро-
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вистики. Проводятся исследования пищевой метафоры 
не только в одном языке, но и в сравнительном плане 
на материале разных языков Так, А.С. Бойчук и А.В. Бо-
ровкова в своих трудах исследуют метафоры , связан-
ные с едой, на материале русского языка [1, 2]. Тогда как  
Е.А. Юрина обращается к материалу двух языков – рус-
ского и итальянского – для более полного описания 
кулинарных образов [8]. Составляются также словари, 
посвященные пищевой метафоре. В качестве примера 
можно назвать один из словарей авторского коллектива 
Томского государственного университета «Словарь рус-
ской пищевой метафоры» [6]. 

В результате анализа пословиц марийского языка, 
связанных с едой, мы пришли к выводу, что важное место 
среди них занимают пословицы о хлебе. Целый ряд по-
словиц указывает на главенствующую роль хлеба в пита-
нии марийского народа, и в них дается высокая оценка 
хлебу: Кинде деч кугу мо уло? (Что есть превыше хлеба?). 
Хлеб сравнивается с богатством: Кинде – айдемын эн кугу 
поянлык (Хлеб – самое большое богатство человека). В 
пословице Кинде – оза, окса – уна (Хлеб – хозяин, день-
ги – гости) указывается на преимущество хлеба перед 
деньгами. В этих пословицах явно присутствуют метафо-
ры: «Хлеб – богатство», «Хлеб – хозяин дома». 

 Хлеб также сравнивается с солнцем: Кинде – кече па-
дыраш (Хлеб – кусочек солнца). При этом следует иметь 
в виду, что марийский народ проживает в условиях до-
статочно сурового климата, и солнце имеет большое 
значение для его жизни, поэтому сравнение хлеба с ку-
сочком солнца говорит о его высокой оценке. 

Такие пословицы, как Кинде вуй деч кугу (букв. Хлеб 
превыше головы. В русском языке: Хлеб – всему голо-
ва); Кинде -шинчал деч кугу от лий (Не будешь превыше 
хлеба-соли); Кинде – чылалан вÿй (Хлеб всему голова) ут-
верждают, что хлеб стоит на первом месте среди других 
продуктов питания и занимает важное место в жизни 
человека.

В двух пословицах присутствует метафора «Хлеб – это 
жизнь»: Кинде – илыш вий (Хлеб – сила жизни); Кинде – 
сий да илыш вий (Хлеб – угощение и сила жизни). Соглас-
но семантике этих пословиц, имеется непосредственная 
связь между жизнью и хлебом.

Пословица Кинде мÿшкырым ок кычал (Хлеб живота 
не ищет) может быть соотнесена с разными ситуациями. 
Слово кинде употреблено в переносном значении, кото-
рое может обозначать что-либо, что нужно человеку. Но 
это само не приходит, нужно самому приложить для это-
го усилия. В этой пословице представлена метонимия: 
под словом мÿшкыр имеется в виду человек. 

Пословица Кинде шултышым ик гана ойырет гын, 

ушаш ок лий (Если отделил кусок хлеба, обратно не со-
единишь) также обладает переносным значением и 
содержит метафору. Если, например, в русском языке 
фразеологизм «отрезанный ломоть» означает: «1. Чело-
век , ставший самостоятельным, отделившись от семьи...  
2. Человек, оставивший свою среду, порвавший с преж-
ним образом жизни» [7]. Тогда как в марийском языке 
конкретное значение данной пословицы раскрывается 
в ситуации, в которой она использована. Это не просто 
отрезанный ломоть, это может быть какое-либо совер-
шенное дело или происшедшее событие, которым воз-
врата назад нет.

Такое широкое использование понятия хлеб в по-
словицах марийского языка неслучайно. Как утверж-
дают ученые Марийского научно-исследовательского 
института В.Н. Петров и Г.А. Сепеев, «Хлеб (кинде, киндӹ) 
считался главным продуктом повседневного питания 
(тÿҥ кочкыш), непочатый каравай хлеба (тичмаш кин-
де) – важнейший атрибут празднично-обрядового стола, 
молений и жертвоприношений» [5, с. 108].

Несколько пословиц содержат в своем составе кро-
ме слова кинде слово шинчал (соль), образуя тем самым 
парное существительное: Кинде -шинчал деч кугу от лий 
(Не будешь превыше хлеба-соли); Кинде -шинчал кÿсела 
(Хлеб да соль взаимно); Кинде -шинчал савырен конда 
(Хлеб да соль возвращают обратно). Слово шинчал в 
этих пословицах усиливает оценку хлеба.

Из муки также пекли, кроме хлеба, блины и пироги, 
делали лапшу. Можно отметить несколько пословиц, 
которые содержат в своей семантике метафоры, связан-
ные со словами мелна (блины), когыльо (пирог) и лаш-
ка (лапша). Приведем некоторые из них. Мелна пижеш 
гын, салмажым вурсыман огыл (Если пристают блины, не 
нужно хаять сковордку). В этой пословице «пригорев-
ший блин» указывает на неудавшееся дело, и при этом 
виноваты не какие-либо неудачные обстоятельства, а 
виноват тот, кто его совершил. Пословица Ончыл мелна 
когарга гын, весыже сайрак лиеш (Если пригорит первый 
блин, второй будет удачным) внушает оптимизм: первый 
блин - – неудавшееся дело, второй блин – хороший ре-
зультат. Смысл данной пословицы – на ошибках учимся, 
не стоит унывать.

Национальная кухня марийского народа славится 
своими слоеными блинами команмелна. В пословице 
Команмелна – улан еҥын чесже (Слоеные блины – уго-
щение зажиточного человека) можно заметить высокую 
оценку слоеных блинов. Это дорогое угощение, и не все 
могут позволить себе это блюдо. В пословице Куштылго 
паша ÿстелтöрыштö команмелнам кочкаш веле (Лег-
кая работа только за столом есть слоеные блины) сло-
еные блины ассоцируются с легким и приятным делом 
или событием. 
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В пословице Чыла пушланыше – шыл когыльо огыл (Не 
все пышащее ароматом – мясной пирог) можно отметить 
метафору «мясной пирог – это что-то значимое, стоящее». 
А аромат – это что-то поверхностное, которое может быть 
обманчивым. Слово лашка присутствует в нескольких по-
словицах, некоторые из них обладают переносным значе-
нием, например: Лашкам сÿан толмеке иже огыт ямдыле 
(Лапшу после того, как началась свадьба, не готовят). Под 
лапшой подразумевается какое-либо дело, которое необ-
ходимо было выполнить в свое время и заранее.

Почти каждая марийская семья держала корову, со-
ответственно, молочные продукты были в ее рационе. 
Это также отразилось в пословицах, например, слово 
ÿй (масло) встречается в ряде пословиц. Известно, что 
масло представляет собой приятный на вкус продукт, и, 
благодаря своей структуре, придает гладкость смазыва-
емой поверхности. Эти свойства масла «приятный вкус» 
и «гладкость» нашли отражение в пословицах. Напри-
мер, пословица Ÿй дене шÿкшö йыдалымат нелын кол-
тет (С маслом и старые лапти проглотишь) утверждает, 
что масло – это вкусный продукт. Тогда как пословицы 
Йылметлан ÿй, да мÿй (Масло да мед языку твоему); 
Йылмыштыже ÿй, шÿмыштыже ий (На языке – масло, на 
сердце – лед); Уремыште – ÿй кöршöк, мöҥгыштö ший 
кöршöк (На улице – горшок с маслом, дома – горшок с 
сажей) характеризуют речь человека. В них представле-
ны метафоры «масло – это ласковые слова, лесть», «мас-
ло – это хвастливые слова», то есть на словах все гладко 
и приятно, но на деле обстоит по-другому. Пословица Ÿй 
чылам поремда, кÿ чылам кораҥда (Масло всех делает 
добрыми, камень всех отталкивает) также имеет отноше-
ние речи. В ней присутствует метафора, так как добрые 
слова сравниваются с маслом, а грубые слова – с камнем. 

Пищевая метафора может быть также связана с таким 
продуктом, как шыл (мясо). Например, пословица Кош-
талме еда шыл ок верешт (ок логал) (Не в каждую ложку 
кусок мяса попадает), по мнению авторов словаря, озна-
чает, что удача непостоянна. Таким образом, в этой по-
словице репрезентирована метафора «кусок мяса – это 
удача». Шыл верч (олмеш) йыпш йÿла. (За мясо горит вер-
тел). Как отмечают авторы словаря: «Один оправдывает-
ся за другого». Переносное значение данной пословицы 

не вызывает сомнений. 

Как отмечается в работе В. Петрова и Г.А. Сепеева, 
«Мед (мÿй) марийцы считали одним из самых чистых 
продуктов питания и относились к нему с особой почти-
тельностью и уважением. Его ели с хлебом, пили с чаем, 
ставили в отдельной посуде на празднично-обрядовый 
стол» [5, с. 113]. Действительно, значимость меда отме-
чена в ряде пословиц марийского языка: Мÿй дене пола-
нат мÿйан (С медом и калина сладка); Мÿй – чыла эмлан 
эм (Мед – всем лекарствам лекарство); Мÿй шоҥо еҥым 
рвезешта, самырыклан вийым пуа, черлым паремда 
(Мед старого молодит, молодого делает сильным, боль-
ного лечит). В двух последних пословицах мед сравнива-
ется с лекарством. 

Из напитков можно назвать пура (квас), который яв-
ляется частью национальной кухни марийского народа. 
Примечательной является пословица с этим словом: 
Пура деч ончыч шовыжо йоген каен (Раньше кваса выли-
лась пена). Авторы словаря объясняют смысл этой по-
словицы следующим образом: Младшая сестра вышла 
замуж раньше старшей. Таким образом, в этой послови-
це замужество младшей сестры раньше старшей сравни-
вается с вылившейся пеной кваса. Что касается крепких 
напитков, в целом ряде пословиц используется слово 
арака (водка), но в них дается отрицательная оценка это-
му напитку, например, Арака логар ача-аважым ужала 
(Пьяница продаст и отца с матерью). В этой пословице 
наблюдается метонимия, так как логар означает горло.

Таким образом, пищевая метафора широко репре-
зентирована в пословичном фонде марийского языка. 
Особое место занимают пословицы, в которых исполь-
зуются названия таких продуктов, как хлеб, мед, масло, 
блины, пироги, мясо , квас. Особенно богаты метафо-
рами пословицы о хлебе. Следует также отметить, что 
проанализированные пословицы, в семантике которых 
содержится пищевая метафора, свидетельствуют о связи 
языка и культуры, так как национальная кухня является 
частью культуры. Но репрезентация пищевой метафоры 
не ограничивается пословицами, содержащими назва-
ния только данных продуктов. Этот список можно про-
должить, и это требует специального исследования.
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Аннотация: В статье рассматриваются особенности речевой коммуникации 
семьи как малой социальной группы. На основе материалов, представлен-
ных в трудах А.П. Кузичевой и посвященных жизнеописанию семьи А.П. 
Чехова, воссоздаются речевые портреты деда, дядей и отца выдающегося 
писателя. В результате анализа биографических текстов выявляются общие 
«семейные» и индивидуальные характеристики их речи.
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SPEECH PORTRAITS OF THE OLDER 
GENERATION OF CHEKHOV: 
GRANDFATHER, UNCLES, FATHER

O. Kondrashova
I. Sheldeshova

Summary: The article discusses the features of speech communication of 
the family as a small social group. On the basis of the materials presented 
in the works of A.P. Kuzicheva devoted to the biography of the family 
of A.P. Chekhov, speech portraits of the grandfather, uncles and father 
of the outstanding writer are recreated. As a result of the analysis of 
biographical texts, common «family» and individual characteristics of 
their speech are revealed.

Keywords: speech portrait, Chekhov family, written speech, epistolary 
genre.

Терминологическое сочетание «речевой портрет» в 
современных исследованиях по филологии пони-
мается по-разному: во-первых, как описание внеш-

него и внутреннего мира человека, созданное сред-
ствами языка / речи, иначе – «словесный, литературный 
портрет»; во-вторых, как характеристика личности чело-
века посредством анализа его речи (устной и письмен-
ной), манеры изъясняться. В первом значении понятие 
«речевой портрет» квалифицируется как разновидность 
описательных текстов и изучается текстологией, жанро-
логией, литературоведением [см.: 8], а во втором – соот-
носится с более объемным концептом «языковая лич-
ность» и входит в зону интересов антропоцентрических 
направлений лингвистики [см.: 2]. Именно в области 
когнитивной, социо-, психолингвистики и лингвокуль-
турологии помимо индивидуальных речевых портретов 
выдающихся личностей или рядовых носителей языка 
все активнее начинают разрабатываться речевые харак-
теристики различных социальных групп, в том числе и 
семьи [см., например: 3, 4]. 

В социолингвистике последних десятилетий утвер-
дилось справедливое мнение, что совокупный речевой 
портрет семьи формируется характеристиками ее чле-
нов как языковых личностей, оценкой их речевой дея-
тельности, выявлением особенностей общения, прежде 
всего внутрисемейного [образец такого подхода см.: 
9]. Это значит, что при воссоздании ретроспективно-
го речевого портрета семьи известной исторической 
личности необходимо рассмотреть как можно больше 

письменных сведений о том, как общались между собой 
родственники в этой малой социальной группе, каково 
было отношение каждого из них к слову. В данной ста-
тье показаны особенности речи старших мужчин семьи 
А.П. Чехова, отмеченные в материалах таких авторитет-
ных источников, как фундаментальные труды А.П. Кузи-
чевой «Чеховы. Биография семьи» (М., 2004) и «Чехов: 
Жизнь ‘’отдельного человека’’» (М., 2010). Это глубокое 
биографическое исследование основано на тщатель-
ном изучении многочисленных документов, к чему, по 
собственным словам автора, побуждало «скрупулезное 
воссоздание ситуаций, собственной речи персонажей» 
[5, с. 5]. Выделенные нами слова свидетельствуют о при-
стальном внимании биографа к языковой составляющей 
личности объектов описания. Такая позиция автора по-
зволяет обнаружить в научно-документальных и вместе 
с тем высокохудожественных портретных очерках А.П. 
Кузичевой характеристики речи тех близких людей, ко-
торые оказали значительное влияние на формирование 
личности великого писателя и так или иначе воплоти-
лись в персонажах его произведений.

Собранные исследователем материалы показыва-
ют, что в целом семья Чеховых, при всей непохожести 
характеров и речи ее членов, отличалась чуткостью 
и вниманием к слову, то есть была филологична. Об 
этом свидетельствуют сохранившиеся семейные пре-
дания, легенды, мемораты, шутки, например, предание 
о раскрепощении семьи [5, с. 10], легенда о встрече 
Митрофана Егоровича Чехова с императрицей Марией 
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Александровной [5, с. 20]; часто повторяемые рассказы 
(мемораты) о падении юного Митрофана с крыши [5, с. 
23], о покупке молодым Павлом Егоровичем новых шта-
нов в Москве [5, с. 19]; шутка о его способности выстаи-
вать долгие службы благодаря большому размеру ноги 
[5, с. 31]; грустное повествование о продаже таганрог-
ского дома жильцу Селиванову [5, с. 33] и проч. 

Владение словом в этой семье передавалось, види-
мо, по мужской линии, чему исследователь уделяет ос-
новное внимание, хотя отмечает и характерные особен-
ности речевого поведения матери, Евгении Яковлевны, 
которая «всегда прибегала к преувеличениям», жалуясь 
родным на «будто бы обмороженные руки, якобы тяже-
лые болезни». Для ее московских писем характерны вы-
ражения – «обессилела», «не дайте с печали умереть», «я 
умираю с горя» и т. п. Евгения Яковлевна, по словам А.П. 
Кузичевой, «оберегала себя жалобами» [5, с. 68]. Обыч-
но же в ее переписке значительное место занимали по-
клоны и просьбы о посылке или покупке бытовых или 
галантерейных товаров. Такие интересы вполне соот-
ветствовали традиционному семейному укладу купече-
ских и мещанских семей, в которых главной фигурой был 
мужчина, женщинам же здесь «не пристало уделять мно-
го места. Удел женщины – вести хозяйство, рожать, блю-
сти общепринятую мораль. Матерей здесь, как правило, 
чтили, сестер любили, жен терпели» [5, с. 17]. Учитывая 
это замечание исследователя, остановимся на изучении 
особенностей речи мужской части семьи.

Как «незаурядная личность», в том числе и языковая, 
в трудах А.П. Кузичевой представлен дед писателя по 
отцовской линии Егор Михайлович Чехов, называвший 
себя «грешным странником» [5, с. 11]. На вопрос о своем 
происхождении Антон Павлович Чехов отвечал так: «Дед 
мой был малоросс, крепостной...» [6]. Однако в отличие от 
своей жены Ефросиньи Емельяновны, Егор Михайлович, 
по воспоминаниям родных, говорил и писал по-русски. 
По-деловому сметливый и расчетливый, знающий че-
ловеческие нравы и пороки, он в то же время обладал 
даром слова и книжно-поэтического ви́дения мира. Ана-
лизируя его многостраничные письма, адресованные 
взрослым сыновьям и наполненные «любезностями и 
изъявлениями признательности за почтение к нему», А.П. 
Кузичева отмечает в них частые ссылки на библейские 
тексты и духовную литературу (христианские притчи, 
жития), а также насыщенность лексикой письмовников 
XVIII века: «с удовольствием сердечных чувств»; «чрез 
сию мертвую бумагу»; «как это разительно слово до сви-
данья» и т.д.». Не скрылось от взгляда исследователя и то, 
«что в одном и том же письме он мог говорить разным 
слогом», но «иногда соединение высокого и низкого обо-
рачивалось смешным» [5, с. 11-12]. А.П. Кузичева обраща-
ет внимание также на манеру письма с «широким бегом 
строк» и украшением «завитушками любимых букв». Она 
делает неожиданный, на первый взгляд, вывод о том, что 

и вычурный почерк, и преимущественно высокий стиль 
писем – «не от лицемерия или ханжества. Это скорее 
дань художественному началу, не погасшему в деловом, 
порой грубом, минутами жестоком человеке». По мне-
нию исследователя, это «было проявлением целостной, 
неординарной натуры, не чувствовавшей противоречия 
между словом и делом» [5, с. 12]. 

В этом ёмком описании особенностей речи Егора 
Михайловича Чехова видится определенное раздво-
ение характеризуемой коммуникативной личности: в 
письменной форме общения акцентируется привержен-
ность к высокому стилю с религиозной окраской, а в 
устном – сниженность, даже грубость речи в общении с 
нижестоящими лицами или младшими членами семьи и 
преклонение перед вышестоящими. Старший внук вспо-
минал «его короткие и грубые разговоры с мужиками и 
умиление господами, блаженство от малейшего знака 
внимания графини Платовой, владелицы имения» [5, 
с. 9]. Со своими внуками Александром и Антоном, при-
ехавшими в гости, дед тоже был отнюдь не ласков и не 
разговорчив.

Об особом почитании письменного слова свидетель-
ствуют многие факты биографии Егора Михайловича. 
Так, описывая отъезд семьи из Ольховатки после вы-
купа из крепости, он сам замечает между прочим, что в 
«скудном скарбе» везли «два короба книг и журналов» 
[5, с. 10]. В семьях детей Егора Михайловича хранили и 
любили перечитывать письма «почтенного родителя, 
благодетеля и писателя» [5, с. 15; выделено нами – О.К., 
И.Ш.]. Особенно сильное впечатление производят стро-
ки из его письма детям, написанного на склоне лет в 
период болезни: «Милые дети, утешайте меня вашими 
письмами, пока я здесь на земле, а когда я буду за гро-
бом и, если, по милосердию Божьему, буду свободен от 
ада преисподнего, то буду оттуда вам писать, как там 
грешникам бывает и как праведники со святыми ангела-
ми ликовствуются в бесконечном Царствии Божием» [5, 
с. 16; выделено нами – О.К., И.Ш.].

«Елеем и медоточием» запомнились внукам посла-
ния деда, рисующие патетические моменты его жизни 
(встречи, прощания, дни рождения и скорби; например, 
прощание с умирающей женой), которые Егор Михай-
лович возводил в «перл словесного создания, припод-
нимал над буднями, украшая жизнь» [5, с. 12]. Таким об-
разом проявлялась поэтическая склонность его натуры. 

Сыновья, каждый по-своему, проявили доставшийся 
им от отца дар слова. По всей видимости, именно дед Ан-
тона Павловича привил своим детям склонность к писа-
нию писем, а те далее передали привычку письменного 
общения следующему поколению семьи. 

Однако, само по себе владение словом, похоже, не 
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принесло счастья потомкам старшего Чехова. Первенец 
Егора Михайловича Михаил Егорович, «унаследовав от 
отца красивый почерк и слог, а также склонность к сло-
весным сердечным излияниям», тем не менее «терялся в 
жизни, боялся ее и прятался в мечты о вечной дружбе, о 
патриархальной, тихой домашней гавани, в которой хо-
рошо отдыхать от работы, от беспокойного мира» [5, с. 
16]. Отношения Михаила Егоровича с братьями не сло-
жились, между ними не было регулярной переписки и 
поездок друг к другу, в том числе и по причине непри-
ятия манеры общения: «Михаил признавался, что не лю-
бит «меда» в обильных словесах Митрофана и высокого 
«слога» в поучениях Павла». А им он, видимо, казался не-
удачником [5, с. 17].

Велеречивый Егор Михайлович особо отличал цвети-
стость слога в речах младшего сына, которого называл 
«многолюбящий сын и витийствующий Митрофан Геор-
гиевич» [5, с. 12]. Сохранившиеся послания младшего 
брата, слывшего в семье романтиком, поэтичны и воз-
вышенны. В юности он восторженно мечтал о развитии 
железных дорог в России: «Какое счастье, когда всю 
нашу обширнейшую Россию покроют железные дороги! 
Разовьется, ускорится передвижение населения, достав-
ка товаров, станет развиваться промышленность, и вся 
Русь заживет кипучей жизнью!» Однако его собственная 
жизнь прошла тихо, «без обольщений, страстей, резких 
перемен, крушений и разочарований. Словно в награду 
за смирение, безропотность и безмятежность, которые 
Митрофан Егорович являл не только на словах, но и в 
деяниях. Спокойно и естественно» [5, с. 25]. Усердный в 
молитвах и благотворительных делах, торговлю он вел 
«тихую». Был ласков с домашними, детей называл «ду-
шечка». В обращении со всеми был любезен, его люби-
мое присловье в письмах: «целую ручки» [5, с. 23]. «Воз-
вышенное благомыслие» было свойством его натуры, а 
стиль общения отличался карамзинской сентименталь-
ностью даже в описании обыденных событий, например, 
прошедших именин: «Этот день был в жизни моей днем 
радости и удовольствия, а ныне не будет уже тем. Не на-
всегда ли я с ним расстался! Грустная такая мысль!» [5, с. 
24]. Такая чувствительность, даже экзальтированность, 
над которой по-доброму подтрунивали племянники, не 
была нарочитой или лицемерной. «Таганрогский афо-
нец» в словах был искренен, а в деле честен и следовал 
правилу: «сначала общественное благо, потом благо 
ближних, и только затем благо личное» [там же]. 

О характере и мироощущении среднего брата Павла 
Егоровича Чехова, по мнению А.П. Кузичевой, говорит 
его почерк, крупный, причудливый и четкий, а также 
перенятая у отца особенность писать с прописной бук-
вы всё, что представлялось значимым. Отец и сын были 
очень похожи и внешне: правильные черты лица, неко-
торая замкнутость или даже равнодушие, напоминаю-
щее античное спокойствие патриция (бывшие крепост-

ные!), что позволило Чехову, представляя однажды отца 
знакомому художнику, спросить: «Не правда ли, мой батя 
похож на римского сенатора?» [5, с. 17]. 

Павел Егорович, как отец и братья, имел явную склон-
ность к эпистолярию. Но в отличие от младшего брата, 
часто на письме дававшего волю выражению непосред-
ственных чувств, для него в писаниях, как и «во всем – в 
мыслях, делах, домашнем и государственном обиходе – 
важны именно порядок, установленное правило, при-
нятая форма». Поэтому он «периодически упорядочивал 
свою жизнь на бумаге, перечисляя главные события [5, 
с. 17-18], как, например, в составленной им краткой ле-
тописи «Жизнь Павла Чехова»: «1825. Родился в с. Оль-
ховатке Воронежской губ. Острогож. уезда от Георгия и 
Ефросинии Чеховых. ˂…˃). 1831. Помню сильную холе-
ру, давали деготь пить. 1832. Учился грамоте в с[ельской] 
школе ˂…˃. 1833. Помню неурожай хлеба, голод, ели 
лободу и дубовую кору. 1834. Учился пению у дьячка 
Остапа. 1835. Ходил в церковь и пел на клиросе. ˂…˃» 
[цитируется по 6].

Известны также его записные книжки и письма, фор-
мулярный список за 1860-1868 годы, дневник, который 
он вел почти семь лет в Мелихове, с 1892 по 1898 год. Эта 
приверженность к фиксации на письме формального по-
рядка, а также уверенность в собственной непогреши-
мости определили излюбленный жанр общения Павла 
Егоровича с домашними – наставления и поучения. 

Его письма к детям наполнены правилами, следова-
ния которым «Павел Егорович требовал от других, но не 
от себя: «Тебя учили повиноваться Власти, уважать На-
ставников и Учителей, Родителей уважать!.. Иначе быть 
не может. От этого зависит общий порядок всех живущих 
на земле… Умный человек держит себя скромно, тихо, 
обходительно, со всеми вежливо и благородно, говорит 
с рассуждением и не горячится против других»» [5, с. 43]. 
Недаром дети дали отцу прозвище «Новейший самоучи-
тель» [5, с. 32].

Сам же Павел Егорович считал себя «фундаментальным 
человеком» [5, с. 37], «с характером и положительным» [5, 
с. 42], «занимающимся богомыслием» [5, с. 47], – эти само-
характеристики родителя закрепились как устойчивые 
оценочные и эмоционально окрашенные единицы в ре-
чевом общении Антона и Александра. Перебравшись в 
Москву, «богомыслящий» Павел Егорович взвалил заботы 
о благополучии семейства на еще юного Антона, а сам раз 
и навсегда предпочел «не быть, но считать себя главой 
семьи; не действовать, но рассуждать; не отвечать, но взы-
скивать» [5, с. 38]. То есть его деятельность целиком ушла 
в пустые словеса.

Домашние наизусть знали свод изречений отца-резо-
нёра: «здоровье ни за какие миллионы не купишь», «при-
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слуге нельзя давать воли»; «где безначалие вкоренится, 
там всегда бывают беспорядок и неустройство» [5, с. 52]. 
Подобные сентенции он произносил, многозначительно 
подняв вверх указательный палец.

Нескончаемое празднословие отца давало посто-
янную пищу для шуток и пародий в переписке братьев 
Антона и Александра Чеховых. Так, рассказывая о жизни 
отца в Мелихово, Антон делился с Александром: «Папа-
ша по-прежнему философствует и задает вопросы вро-
де: зачем тут лежит снег? Или: почему там есть деревья, 
а здесь нет? Читает все время газеты и потом рассказы-
вает матери, что в Петербурге учреждается общество 
для борьбы с классификацией молока. Подобно всем 
таганрожцам, неспособен ни к какой другой работе, кро-
ме как возжиганию светильников. С мужиками говорит 
строго» [5, с. 51].

В свою очередь Александр описывал брату пребыва-
ние отца в столице: «В общем, мы друг другу не мешали, 
хотя подчас наши философии и не сходились: иногда у 
него мухи воздух очищали. Во всяком случае, архиере-
ями Питера он остался доволен менее, нежели москов-
скими. Богомыслием он у меня не занимался: некогда 
было. Всё бегал по церквам» [там же].

Подозревая и при всяком удобном случае упрекая 
детей в непочтении, обидчивый Павел Егорович назы-
вал себя «Павлом Терпящим» [5, с. 42]. Возможно, под-
сознательно он чувствовал, что сыновья считают его 
«человеком среднего калибра, слабого полета» [5, с. 48], 
и потому самоутверждался через нравоучения, демон-
стрировал в них свое самообожание и значимость [5, с. 
41]. Что ж, во всяком случае многие из его высказываний 
стали источником словесного творчества его талантли-
вых сыновей [подробнее об этом см.: 3].

С первых дней жизни в Мелихово и в течение послед-
них шести лет своей жизни Павел Егорович вел дневник. 
Эта сохранившаяся «летопись счастливого человека» как 
нельзя более полно отражает натуру, интересы, склон-
ности автора и его стиль. Слог здесь значительно менее 
витиеват, чем в письмах, поучения и наставления уступа-
ют место незатейливому перечислению явлений приро-
ды, происходящих в имении обыденных дел и событий: 
«Собака съела голубка»; «Курица цыплят вывела»; «Букет 
цветов сорвали в саду»; «Грачи прилетели в Мелихово» и 
проч. [5, с. 52]. Такая неустанно-методичная запись про-
исходящего, над которой подтрунивали домашние, впо-
следствии стала неоценимым материалом для научных 
сотрудников дома-музея А.П. Чехова при детализации 
жизни семьи писателя в мелиховский период.

Примечательно, что даже в этих фактологических 
дневниковых заметках проявляются созерцательно-
эстетические качества натуры их автора. Об этом могут 

свидетельствовать, например, текстовые построения 
с номинативно-бытийными предложениями, которые, 
по мнению лингвистов, частотны в художественной ли-
тературе [1, с. 178-179]: «Пасха. В Церкви пели утреню и 
обедню с чувством», «Воскресенье. Был мороз и снег». В 
этих субстантивных предложениях выражена идея «на-
личия называемого явления, мыслимого во временной 
протяженности» [1, с.175]. Для Павла Егоровича особо 
значимыми были религиозные праздники и ритуалы, 
поэтому их названия выносятся в препозицию мини тек-
стов, определяя тем самым и время, и значимость после-
дующей событийной ситуации: «Крестный ход. Препо-
ловение. Воду святили». Так как для ведения хозяйства 
важными являются погодные условия, в дневнике «ме-
лиховского летописца» фиксируются и они, часто в но-
минативных и безличных конструкциях: «Теплый сухой 
ветер. Колодез вычистили, вода плохая». «Мороз 1 гр. 
Свободина увезли на станцию. Плотник делает крыль-
цо». «Прохладно. В ожидании мороза» [цитируется по 7]. 
Предельно простые синтаксические конструкции и при-
вычные метафоры, вроде «Луна родилась», «Срывается 
снежок», «Весна открылась», соседствуют с эмоциональ-
но-оценочными эпитетами, индивидуальными образа-
ми: «подлая дорога», «полусолнечный день», «снег обра-
тился в сметану», «рожь красуется» [5, с. 52]. 

Отмечая лексическое разнообразие записей Павла 
Егоровича, А.П. Кузичева пишет: «Устаревшие слова со-
четаются в дневнике П.Е. Чехова с церковной лексикой, 
житийные обороты соединяются с просторечными, 
украинизмы уживаются с канцеляризмами. Поэтический 
восторг («Роса. Тихо. Можно назвать райским днем») со-
седствует с обыденной прозой («Купил кальсоны весьма 
широкие»)» [там же]. И даже если верно суждение био-
графа: «То, что писал сын Антон по утрам в своем кабине-
те или во флигеле у горящего камина, не трогало отца» 
[5, с. 53], справедливыми следует считать также компли-
ментарные уверения Митрофана Георгиевича, писавше-
го брату, что дар сочинительства сын Антон наследовал 
у отца [там же].

Итак, изучение биографических материалов семьи 
Чеховых, представленных в фундаментальных научных 
трудах А.П. Кузичевой, позволяет сделать ряд выводов 
относительно речевых портретов старших членов семьи 
писателя по мужской линии. 

1. Мемориальные тексты, сохранившие для потомков 
образцы речи старших членов семьи Чеховых, много-
численны и жанрово разнообразны: семейные преда-
ния, легенды, рассказы-мемораты, шутки, а также воспо-
минания, дневники и письма. 

2. Дед писателя Егор Михайлович и все три его сына 
были грамотны, воспитаны главным образом на церков-
ных книгах и наделены «даром слова», то есть имели 
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склонность к словесному выражению своих мыслей и 
чувств, преимущественно в эпистолярной форме.

3. Особая манера письменной речи каждого адре-
санта определялась его натурой, характером, темпе-
раментом, жизненными установками: религиозность и 
артистичность Егора Михайловича, критичность и зам-
кнутость Михаила Егоровича, мечтательность и экзаль-
тированность Митрофана Егоровича, дидактичность и 

резонерство Павла Егоровича.

4. Объединяющими чертами семейной коммуника-
ции этих двух поколений Чеховых можно считать их 
приверженность к письменной форме общения, в част-
ности, высокому эпистолярному стилю, а также широ-
кое использование выразительных средств языка, то 
есть филологичность и поэтичность речи в широком 
смысле слова.
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МЕТАФОР В ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ И МЕТОДЫ РУССКОГО 

ПЕРЕВОДА - БЕЛАЯ КНИГА О ТАЙВАНЬСКОМ ВОПРОСЕ 
И ДЕЛЕ ВОССОЕДИНЕНИЯ КИТАЯ В НОВУЮ ЭПОХУ 
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Аннотация: Метафоры укоренились в повседневной жизни и молчаливо пе-
редают отношение людей к тому, что оценивается и что говорится. В данной 
работе в качестве корпуса используется Белая книга о тайваньском вопросе 
и деле воссоединения Китая в новую эпоху, применяется теория концепту-
альной метафоры и используется «Программа идентификации метафор» 
команды Pragglejaz для классификации концептуальных метафор в этой Бе-
лой книге, обобщаются три характеристики концептуальных метафор в тек-
сте, а именно: человечность, экстенсивность и позитивность, и проводится 
тематическое исследование на примере русского перевода. чтобы изучить 
три метода русского перевода: сохранение одинаковых концептуальных 
метафор, преобразование различных концептуальных метафор и удаление 
концептуальных метафор. Мы также надеемся, что метод русского перевода 
в данной работе предоставит новые идеи для переводческих исследований 
концептуальных метафор в политических текстах в Китае.

Ключевые слова: концептуальная метафора, Белая книга о тайваньском во-
просе и деле воссоединения Китая в новую эпоху, метод концептуальной ме-
тафоры в русском переводе.

STUDY ON THE INTERPRETATION OF 
CONCEPTUAL METAPHORS IN POLITICAL 
TEXTS AND RUSSIAN TRANSLATION 
METHODS–THE WHITE PAPER TITLED 
"THE TAIWAN QUESTION AND CHINA’S 
REUNIFICATION IN THE NEW ERA" 
AS AN EXAMPLE

Liu Ge

Summary: Metaphors are rooted in everyday life and silently convey 
people’s attitudes toward what is being evaluated and what is being 
said. This paper uses the White Paper titled Taiwan Question and China’s 
Reunification in the New Era as a corpus, uses the conceptual metaphor 
theory and the «metaphor identification procedure «of Pragglejaz’s team 
to classify the conceptual metaphors in this White Paper, summarizes 
the three characteristics of conceptual metaphors in the text, namely, 
humanness, extensiveness and positivity, and We also analyze the case 
study of the Russian translation, and explore three methods of Russian 
translation in this white paper: retaining the same conceptual metaphors, 
transforming different conceptual metaphors, and deleting conceptual 
metaphors, and hope that the Russian translation method in this 
paper will provide new ideas for the translation research of conceptual 
metaphors in Chinese political texts.

Keywords: conceptual metaphor, the White Paper titled Taiwan Question 
and China’s Reunification in the New Era, Russian translation method of 
conceptual metaphor.

Введение

В последние годы правительство Китая опубли-
ковало различные белые книги, охватывающие 
политическую, экономическую, военную и сель-

скохозяйственную сферы. «Чтобы ответить на озабо-
ченность международного сообщества и четко вы-
разить официальную позицию Китая по некоторым 
важным событиям». [1, с.49], белые книги часто перево-
дятся и публикуются на разных языках в качестве ино-
странных пропагандистских материалов для китайско-
го правительства, чтобы заявить о своей позиции и как 

символ имиджа Китая в международном сообществе. 
10 августа 2022 года, чтобы ещё раз подтвердить, что 
Тайвань является частью Китая, белая книга под назва-
нием «Белая книга о тайваньском вопросе и деле вос-
соединения Китая в новую эпоху» (далее именуемая 
«Белая книга»). «Являясь важным способом мышления 
в человеческом познании мира, метафора достигает 
переопределения и конструирования реального мира 
через механизм концептуального соответствия от это-
го к другому, упрощая, знакомя и конкретизируя слож-
ную, незнакомую и абстрактную концептуальную онто-
логию.» [2, с.90]. Метафора как основной риторический 
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прием в белых книгах может помочь им достичь меж-
культурной когнитивной передачи. Поэтому в дан-
ной работе в качестве объекта исследования выбран 
китайско-русский вариант Белая книга о тайваньском 
вопросе и деле воссоединения Китая в новую эпоху, 
обобщены типы и характеристики концептуальных ме-
тафор в оригинальном тексте и проведен их анализ в 
сопоставлении с русским переводом, чтобы исследо-
вать методы перевода концептуальных метафор в Бе-
лой книге на русский язык.

1. Концептуальные метафоры

В книге «Метафоры, которыми мы живём» Лыков и 
Джонсон утверждают, что «метафоры присутствуют по-
всюду, в нашем языке, в наших мыслях. На самом деле, 
наша человеческая концептуальная система построена 
на метафорах» [3, с.9]. Метафора - это когнитивная дея-
тельность человека по использованию опыта в одной 
области для иллюстрации и понимания другой области, 
т.е. люди превращают сложные, абстрактные понятия в 
легко понимаемые, конкретные понятия с помощью ме-
тафоры. В то же время, метафора - это отнюдь не только 
лингвистическое явление; в основе своей это когнитив-
ный феномен. «Метафоры могут использовать ресурсы 
лингвистического потенциала в различных семантиче-
ских доменах, строить междоменные связи и взаимодей-
ствия, расширять когнитивную границу и генерировать 
новую семантику поверх исходного домена» [4, с.116]. 
Метафора широко используется в понимании абстракт-
ного понятия национальной образности. В белой книге 
используется множество метафор, которые помогают 
людям понять «Тайваньский вопрос» и направляют их 
восприятие национального образа Китая через когни-
тивное расширение метафор.

2. Типы концептуальных метафор в Белой книге

Для дальнейшего анализа концептуальных метафор в 
Белой книге, в данном исследовании используется про-
грамма идентификации метафор команды Pragglejaz для 
выявления метафор в Белой книге, и после фильтрации 
статистических данных, перечислены следующие типы 
метафор.

Основываясь на вышеуказанных понятиях, мы клас-
сифицируем метафоры в Белой книге, и существует 
одиннадцать типов метафор. Среди них большую долю 
составляют метафоры человека, метафоры дороги и ме-
тафоры войны, и мы будем использовать эти три типа 
метафор для конкретного анализа ниже.

2.1 Человеческие метафоры

Поскольку люди так хорошо знают себя, концепту-
альные метафоры с участием «людей» часто исполь-
зуются для понимания других абстрактных понятий, 
и наибольшая доля типов метафор в Белой книге - это 
метафоры человека. «Узко определенные человеческие 
слова относятся к словам, которые представляют части 
человеческого тела или слова, которые представляют 
состав человеческого тела, такие как лицо (face), голова 
(head), глаза (eyes), брови (eyebrow) и т.д. Слова «чело-
веческое тело» в широком смысле относятся к словам, 
состоящим из морфем (которые мы называем «морфе-
мами человеческого тела»), обозначающих части чело-
веческого тела». (5, с,1) И метафоры человека в данной 
работе исследуются на основе слов человеческого тела 
в широком смысле, включая слова человеческого тела 
и словасочетания или фразы, обозначающие человече-
ские эмоции и чувства. Некоторые из наиболее типич-

Статистическая таблица концептуальных метафор в Белой книге о тайваньском вопросе и деле воссоединения 
Китая в новую эпоху

Тип метафоры Метафорические слова
Количество 

метафор
Метафоры 

в процентах

Человеческие метафоры Сильная воля, сильная решимость, сердце к сердцу, рука об руку, нутряная боль и т.д. 79 45%

Дорожные метафоры Колесо истории, дорога, дорога в никуда, дорога к процветанию, дорога в никуда и т.д. 17 11%

Игровые метафоры Тайваньские карты, пешки, авторитеты, шаблоны, ситуации и т.д. 14 7%

Семейные метафоры Общий дом, семья, быть главным, китайские сыновья и дочери, расширенная семья и т.д. 13 6%

Природные метафоры полный корень, густая посадка, корневые жилы, цветущие ветви, сияние и т.д. 15 7%

Географические метафоры
Два Китая, один Китай, один Тайвань, Сан-Францисский мирный договор, использова-
ние Тайваня для контроля над Китаем, контрнаступление на материк и т.д.

12 6%

Пространственные метафоры Подчиненные и производные от... внутри, красная линия, правая сторона истории и т.д. 10 5%

Метафоры войны Борьба, осада, противостояние, оборона, хаос и т.д. 16 8%

Архитектурные метафоры Ворота, уплотненные фундаменты, вехи, препятствия, краеугольные камни и т.д. 5 2%

Метафоры жизни Благополучие, благословение, горе и т.д. 5 2%

Механические метафоры Мощность 2 1%
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ных человеческих метафор в Белой книге- духовная ро-
дословная, вырывающаяся боль и т.д.

①На протяжении 5000 лет развития китайской на-
ции стремление к единству и противостояние разделе-
нию всегда были главными ценностями всей нации, и эта 
ценность уже давно глубоко интегрирована в духовные 
кровеносные сосуды всей китайской нации.

В «Чжоу И» фраза «брать тело из ближнего, брать 
вещи из дальнего» - это древний принцип восприятия 
мира, в котором человек даёт новое понятие вещам на 
основе частей собственного тела, продукт его метафо-
рического мышления. В предложении ① используется 
термин «духовные кровеносные сосуды», который пере-
ходит из знакомой концептуальной области части тела 
«кровеносные сосуды» в менее знакомую концептуаль-
ную область основной ценности китайской нации «ду-
ховная родословная». Это яркое представление основ-
ных ценностей, которым наш китайский народ следует 
на протяжении тысячелетий, а именно: стремление к 
единству, противостояние разделению и стремление к 
миру, которые передаются из поколения в поколение, 
как духовные кровеносные сосуды.

2.2 Дорожные метафоры

Дорога, помимо инфраструктуры, по которой ходят 
транспортные средства и люди, также означает путь к 
достижению определенной цели, путь развития и из-
менения вещей. Путь от стояния на ногах до богатства 
и силы был чрезвычайно трудным для нашей страны, 
поэтому метафора дороги так часто используется в ки-
тайских политических текстах. Белая книга также содер-
жит большое количество дорожных метафор, таких как 
тупик, дорога к процветанию и так далее.

②Так называемая «независимость Тайваня» - это 
тщетная попытка отделения Тайваня от Китая, серьёзное 
преступление сецессии, которое подрывает общие инте-
ресы соотечественников по обе стороны Тайваньского 
пролива и фундаментальные интересы китайской нации, 
и является тупиковым.

Приведенные выше примеры отображаются на вос-
соединение родины, используя знакомые слова о доро-
ге. В примере ② Тайвань является частью Китая с древ-
них времён, поэтому путь «отделения Тайваня от Китая» 
неосуществим и является тупиковым. Концепция воссо-
единения с родиной становится более понятной.

2.3 Метафоры войны

В современную эпоху Китай страдал от иностранных 
вторжений и унижений, и под руководством Комму-
нистической партии Китая (КПК) китайский народ вел 

кровопролитную борьбу за то, чтобы стать сильнее. Не-
давний опыт войны в Китае и революционный характер 
Коммунистической партии сделали военные метафоры 
важной частью китайских политических текстов. «Воен-
ные метафоры, то есть использование понятий из обла-
сти войны для понимания абстрактных вещей в другой 
области. Война - это знакомая область, и через отобра-
жение военных метафор восприятие войны людьми 
перемещается в другую, менее знакомую область». [6, 
с.113]. Тайваньский вопрос - это не только внутренний, 
но и межгосударственный вопрос. Ни отделение «не-
зависимого Тайваня», ни вмешательство иностранных 
сил не могут стереть тот факт, что Тайвань является ча-
стью Китая с древних времен, и решительное подавле-
ние отделения «независимого Тайваня» и иностранных 
сил - это борьба между нами и этими силами, отсюда и 
использование военных метафор в Белой книге. 

③ Мы должны упорно продолжать нашу борьбу и ре-
шительно бороться против всех сил, которые подрыва-
ют суверенитет и территориальную целостность Китая и 
пытаются блокировать воссоединение Родины.

В примере ③ слово «война» используется для опи-
сания борьбы с силами, подрывающими объединение 
родины, а слово «борьба» используется в политической 
сфере для описания борьбы с силами, подрывающими 
объединение родины. Это чёткое и краткое описание 
сложных международных отношений. Как видно из при-
веденных выше примеров метафор, метафора может 
использовать короткое слово , чтобы передать ряд зна-
чений и вызвать у слушателя ассоциации с каким-либо 
событием.

3. Характеристика концептуальных метафор 
в Белой книге

Исходя из данных таблицы метафорической стати-
стики Белой книги о тайваньском вопросе и деле воссо-
единения Китая в новую эпоху, метафоры в белой книге 
можно обобщить по следующим трём признакам.

Первая характеристика - это человечность. Челове-
ческие метафоры знакомы людям, и в Белой книге ис-
пользуется большое количество человеческих метафор, 
таких как: встань, разбогатей, стань сильным и другие 
подобные выражения, что показывает, что КПК всегда 
была ориентирована на людей. В то же время в тексте 
, КПК и китайский народ в целом уподобляются людям, 
обладающим твердой волей и твердой решимостью в 
стремлении к воссоединению родины, а также тому, что 
соотечественники по обе стороны Тайваньского проли-
ва связаны кровными узами, что родство между двумя 
сторонами пролива неразрывно, а отношения плоти и 
крови принципиально неразделимы. Использование 
человеческих метафор в Белой книге позволяет людям 
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читать её с повышенной дискурсивной близостью, как 
будто речь идёт не о национальных делах, а о семейных. 
Все метафоры в концептуальных метафорах более кон-
кретны и знакомы слушателю, чем тема, поэтому они ча-
сто создают ощущение живости. Вторая характеристика 
- это экстенсивность. Статистическая таблица концепту-
альных метафор в Белой книге о тайваньском вопросе 
и деле воссоединения Китая в новую эпоху показывает, 
что эти метафоры охватывают широкий спектр аспектов 
жизни. Разнообразие типов метафор может значительно 
обогатить ощущение иерархии глав и выражение дис-
курса. Метафора - это лингвистическая норма, которая 
в течение длительного времени традиционно использу-
ется в повседневном языке и переносится на политиче-
скую сферу, делая политические тексты менее серьёзны-
ми и жесткими, а более конкретными и яркими. Третья 
особенность - позитивность. В Белой книге используется 
большое количество метафор с позитивным настроем, 
таких как: «твердая воля и сильная решимость», «уверен-
ность в победе», «движение вперед» и т.д. Все эти выра-
жения являются продемонстрировать уверенность КПК 
и китайского народа в продвижении процесса полного 
воссоединения Родины, твердую волю и решимость до-
биваться воссоединения Родины, подробно изложить 
позиции и политику КПК и китайского правительства в 
продвижении воссоединения Родины в новую эпоху, а 
также уверенность и решимость китайского народа и 
китайского правительства добиться полного воссоеди-
нения Родины.

Метафоры в «Белой книге» охватывают широкий круг 
тем, а позитивная лексика отличается разнообразием 
и новизной, что значительно повышает богатство тек-
стового дискурса и снижает ощущение непривычности 
политического текстового дискурса. В «Белой книге» ме-
тафоры используются как когнитивный механизм, облег-
чающий сопереживание, восприятие и взаимодействие 
с текстом, углубляя восприятие метафорического сооб-
щения получателем текста. Однако метафоры подвижны, 
и их интерпретация во многом зависит от контекста тек-
ста, причем различия в коммуникативном пространстве 
языка активизируют различия в семантике. Культурные 
контекстуальные изменения неизбежно создают препят-
ствия для способности переводчика передать полный 
смысл оригинального текста в переводе, делая отобра-
жение метафор в разных областях склонным к двусмыс-
ленности и усложняя понимание аудитории. Поэтому 
вопрос о том, как перевести эти метафоры на русский 
язык так, чтобы они соответствовали контекстуальным 
изменениям и достигли цели перевода, станет важным в 
последующих исследованиях.

4. Русский перевод концептуальных метафор 
в Белой книге

«Из-за различий в опыте разных культурных групп, 

разные народы могут стимулировать разные психоло-
гические когнитивные механизмы для одного и того же 
метафорического понятия». [7, с.96] Поэтому в процессе 
когнитивной передачи метафор мы должны рассмотреть, 
могут ли метафоры достичь соответствующей передачи 
в переводе, как и в языке оригинала. Исходя из этого, в 
данной работе будет обобщён более целенаправленный 
подход к русскому переводу концептуальных метафор 
на основе когнитивной передачи, достигнутой метафо-
рами в русском переводе Белой книги о тайваньском во-
просе и деле воссоединения Китая в новую эпоху.

4.1 Сохранение одинаковых концептуальных 
метафор

При переводе сохраняется одинаковых концептуаль-
ная метафора, т.е. одинаковых концептуальная метафо-
ра сохраняется в языке оригинала и в языке перевода.

④……发表该白皮书，有利于揭批«台独«分裂势力和
外部势力勾连挑衅……

...публикация «Белой книги« способствует разоблаче-
нию и критике сторонников «независимости Тайваня« и 
внешних сил, вступивших друг с другом в сговор и со-
вершающих провокации...

Одной из наиболее очевидных особенностей мета-
фор является их изысканность; короткое слово или фра-
за часто могут передавать целый ряд значений и вызы-
вать у слушателя ассоциации со всем соответствующим 
событием и контекстом.« [8, с.113]. В примере ④ просто-
го использования человеческих метафор «勾连» и «挑衅» 
достаточно для иллюстрации тайваньской проблемы, 
которая обусловлена сговором и заговором между сепа-
ратистскими силами независимости Тайваня и внешни-
ми силами. Тайваньский вопрос - это результат сговора 
между сепаратистскими силами и внешними силами с 
целью создания проблем и попыток вызвать конфликт 
или войну. Сравнение сепаратистских сил и внешних сил 
как двух групп людей позволяет читателю ясно понять 
сговор между сепаратистскими силами и внешними си-
лами через знакомое человеческое когнитивное поле. 
При переводе на русский язык те же концептуальные 
метафоры напрямую переведены как «вступивших друг 
с другом в сговор» и «провокации», в то время как китай-
ские концептуальные метафоры сохранены в переводе. 
Этот перевод позволяет российским читателям легко по-
нять значение публикации Белой книги.

⑤……踏上新征程 ，面对新形势，有必要发表新的国
家统一白皮书……

...В связи с тем, что Китай отправился в новый поход 
своего развития, есть необходимость опубликовать но-
вую Белую книгу о воссоединении страны, отметил он…

В приведенных выше примерах используется та же 
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концептуальная метафора, которая сохранена в русском 
переводе. В примере ⑤ используется метафора дороги 
«отправился в новый поход», отправляясь в новое путе-
шествие и новую поездку для развития Китая в новую 
эпоху, переходя от знакомой концептуальной области 
дороги к концептуальной метафоре «новое путеше-
ствие», сталкиваясь с новой дорогой, новой ситуацией и 
новым развитием. Перед лицом нового пути, новой си-
туации и нового развития, опубликовать эту «Белую кни-
гу» - правильный выбор. В русском переводе сохранена 
одинаковая концептуальная метафора: «踏上新征程» 
прямо переведено как «отправился в новый поход», со-
храняя образность «путешествия». Этот метод перевода 
на русский язык точно передает оригинальное послание 
Белой книги.

4.2 Преобразование различных концептуальных 
метафор

Преобразование различных концептуальных мета-
фор - это, как следует из названия, трансформация раз-
личных концептуальных метафор в языке оригинала и в 
языке перевода.

⑥……充分表明了我们实现祖国完全统一的必胜信
心、反对«台独«分裂和外来干涉的坚定决心、为两岸同
胞谋福祉的不变初心为两岸同胞谋福祉的不变初心。

...Белая книга также продемонстрировала нашу твер-
дую уверенность в полном воссоединении Родины, нашу 
непоколебимую решимость в борьбе с сепаратистскими 
силами, стремящимися к «независимости Тайваня», и 
вмешательством извне, а также нашу первоначальную 
цель обеспечить благосостояние жителей, проживаю-
щих по оба берега Тайваньского пролива, сказал офици-
альный представитель.

«Характерной чертой примитивного мышления явля-
ется «телесность» или «воплощение», то есть человек как 
эталон, по которому измеряются окружающие его вещи; 
например, у горы есть голова, талия и ступня; у дерева 
- крона, тело и ступня, и так далее. » [8, с.30]. В примере 
⑥ человеческое тело используется в качестве стандарта 
для измерения окружающих нас вещей. Термин «初心» 
стал нам знаком по докладу генсека Си на 19-м Всекитай-
ском съезде в 2017 году, и с тех пор он постепенно при-
меняется в различных областях, не ограничиваясь «ра-
ботой во имя счастья китайского народа и омоложения 
китайской нации». В Белой книге метафорическое че-
ловеческое «сердце» отображается на концептуальную 
область политического термина «первобытный разум», 
который переводится с учетом культурных различий 
восприятия между двумя странами. В русском переводе, 
вместо того чтобы перевести его прямо как «первона-
чальное сердце», используется другая концептуальная 
метафорическая трансформация. « перевод «初心» как 
«первоначальная цель» объясняет значение «первона-

чальная цель» на китайском языке. В то же время его 
необходимо трансформировать таким образом, чтобы у 
читателей переводного языка не возникло двусмыслен-
ности в отношении отображения переведенных образов 
из-за культурных различий между двумя странами.

4.3 Устранение концептуальных метафор

Устранение концептуальных метафор-значит убрать 
ненужную концептуальную метафору из оригинального 
текста при переводе.

⑦……凝聚支持和促进祖国统一的磅礴伟力。
...что Белая книга поможет объединить силы для со-

действия достижению воссоединения Родины.

Китайская политическая лексика часто характеризу-
ется использованием четырехсимвольных слов, таких 
как «великое омоложение» и «великий скачок», но рус-
ский язык более краток и конденсирован. В примере 
⑦ используется четырехсимвольная фраза «磅礴伟力», 
которая означает, что для воссоединения родины требу-
ется великая сила. От исходной области великой власти 
она переходит к концептуальной области «磅礴伟力» в 
политической сфере. В русском переводе необходимо 
учитывать простоту и лаконичность русского языка и не 
переводить все слова в оригинальном тексте, а удалить 
ненужную образность и перевести только основную 
часть «силы», чтобы выделить основные положения дан-
ной Белой книги.

Если метафорическая образность в языке оригинала 
такая же, как и в языке перевода, значит, она является 
общей для двух культур и может быть переведена с со-
хранением тех же метафорических понятий. Когда ме-
тафорическая образность в языке оригинала и в языке 
перевода представляет разные культуры, используется 
другая концептуальная метафорическая трансформа-
ция для преобразования культурной образности в языке 
оригинала в эквивалентную образность, представлен-
ную в переводной культуре, чтобы у читателя не воз-
никло двусмысленности из-за разницы в культуре двух 
стран. При переводе следует также учитывать различия 
в языковых особенностях китайского и русского языков, 
когда необходимо перевести только основную часть, 
удалив ненужную образность и выделив главную суть 
высказывания.

Вывод

В данной работе в качестве материала для исследо-
вания взята Белая книга о тайваньском вопросе и деле 
воссоединения Китая в новую эпоху, а в качестве теоре-
тической основы используются концептуальные метафо-
ры, чтобы проанализировать и выявить концептуальные 
метафоры в Белой книге с помощью «Программы выяв-
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ления метафор Pragglejaz», концептуальные метафоры в 
белой книге были проанализированы и идентифициро-
ваны как одиннадцать типов метафор, причем метафоры 
человека, метафоры дороги и метафоры войны состав-
ляют большинство метафор. Кроме того, из полученных 
данных были выведены три характеристики концепту-
альных метафор в тексте: человечность, экстенсивность 
и позитивность. Анализируя метафоры в этой белой 
книге и сравнивая их с русским переводом, мы можем 
обобщить три метода русского перевода: сохранение 
одинаковых концептуальных метафор, преобразование 
различных концептуальных метафор и удаление концеп-

туальных метафор. При выборе метода перевода на рус-
ский язык следует также учитывать географическую сре-
ду, гуманитарные и социально-когнитивные различия 
между читателями двух стран, а также то, отличается ли 
метафорическая образность в двух странах, и с учетом 
этих факторов выбор метода перевода на русский язык 
будет комфортным. Хотя данная статья является более 
полным исследованием Белой книги по вопросу Тайва-
ня и делу воссоединения Китая в новую эпоху, в ней все 
еще много недостатков. Тем не менее, есть надежда, что 
изучение этой белой книги может пролить свет на пере-
вод подобных политических текстов в будущем.
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Аннотация: Данная статья посвящена системному описанию синоними-
ческого ряда прилагательных с доминантой ай в эвенском языке. Исследо-
вание, которого непосредственно связано с описанием значения и смысла 
языковых единиц, употребляемого в речи лексемы ай. Анализируется си-
нонимический ряд, чтобы глубже проникнуть в сущность данных языковых 
явлений, показать проявление системных отношений в лексике. Изучение 
синонимов и особенностей их употребления в эвенском языке раскрывает 
лексическое богатство, где раскрывается система сходства сближающихся 
и связывающих между собой лексем. Важность исследования определяется 
тем, что синонимия в эвенском языке до сих пор не стала объектом изуче-
ния, не разработаны словари синонимов, не изучена синонимия диалектной 
лексики и многозначных слов. Поэтому изучение синонимии с полным охва-
том материалов и собирание таких синонимических пар является актуальной 
и важной задачей лексикографов, так как сегодня они находятся под угрозой 
исчезновения. Источниками лексического материала послужили словари 
эвенского языка, в том числе извлечения из художественных произведений, 
этнографических очерков.

Ключевые слова: эвенский язык, синонимический ряд, доминанта, прилага-
тельное, лексема.

SYNONYMIC RANGE OF ADJECTS 
WITH THE DOMINANT AY 
IN THE EVEN LANGUAGE

E. Nesterova
S. Savvinova

I. Sadovnikova

Summary: This article is devoted to the systematic description of the 
synonymous series of adjectives with the dominant ai in the Even 
language. The study, which is directly related to the description of the 
meaning and meaning of linguistic units used in the speech of the lexeme 
ai. The synonymic series is analyzed in order to penetrate deeper into 
the essence of these linguistic phenomena, to show the manifestation 
of systemic relations in vocabulary. The study of synonyms and the 
peculiarities of their use in the Even language reveals lexical richness, 
where the system of similarity of converging and connecting lexemes 
is revealed. The importance of the study is determined by the fact that 
synonymy in the Even language has not yet become an object of study, 
dictionaries of synonyms have not been developed, synonymy of dialect 
vocabulary and polysemous words has not been studied. Therefore, the 
study of synonymy with full coverage of materials and the collection of 
such synonymous pairs is an urgent and important task of lexicographers, 
since today they are under threat of extinction. Sources of lek.

Keywords: Even language, synonymic series, dominant, adjective, lexeme.

По вопросам синонимии написано немало иссле-
дований, однако кардинальные аспекты пробле-
мы, такие как определение синонимов, критерии 

синонимичности, остаются спорными. О том, что такое 
синоним, какие бывают синонимы, насколько это по-
нятие вообще реально, в лингвистической литературе 
были высказаны самые разнообразные, часто противо-
речивые соображения. Сущность синонимов как слов с 
одинаковым или схожим значением и употреблением 
по-разному понимается различными исследователями 
[7, 112].

Проблема структуры синонимического ряда уже 
длительное время привлекает внимание исследовате-
лей. Под синонимическим рядом (гнездом, парадигмой) 
понимают несколько синонимов, объединённых един-
ством обозначаемого явления действительности, поня-
тия или отношения [14, с.54].

В данной работе рассматривается синонимический 
ряд прилагательных эвенского языка с общим значени-
ем «хороший, добрый, красивый, славный». Ряд состоит 
из прилагательных ай, дулам, гудей, нод, хани. Изучение 
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синонимического ряда в эвенском языке осуществляет-
ся выявлением частности употребления слова. Выбрав 
доминанту по частности, определяем активность и пас-
сивность слова в языке. Каждый член синонимического 
ряда передает определенный вариант общего значения. 
Следует также учитывать принадлежность синонимиче-
ских слов к той или иной части речи, как считает Рефор-
матский: «Слова как строительный материал, находясь 
в распоряжении грамматики, получают, прежде всего, 
значение той или иной части речи, что сказывается не 
только на их синтаксическом употреблении и способно-
сти или неспособности к тем или иным сочетаниям, но в 
их морфологических свойствах, как словообразователь-
ных, так и словоизменительных; общая отнесенность к 
той или иной части речи определяется грамматическим 
значением данной категории, т.е. части речи» [9 с. 110].

Синонимическими рядами принято называть группу 
синонимов, которые объединены по критериям: «чтобы 
они имели полностью совпадающее толкование; чтобы 
они имели одинаковое число активных семантических 
валентностей; чтобы они принадлежали к одной и той 
же части речи» [1, с.33]. В нашем представлении синони-
мический ряд представляя собой определенный конти-
нуум и характеризуясь открытостью, отличается вместе 
с тем относительно постоянной обладающей опреде-
ленными параметрами структурой. Разделяя мнение о 
доминанте как стилистически нейтральном

Исследователи [1], [14] не едины в определении до-
минанты синонимического ряда, но указывают, что до-
минанта – это простое по семантическому значению и 
нейтральное стилистически слово. 

«Под доминантами подразумеваются, в частности, 
стержневые слова, нейтральные в стилистическом отно-
шении, наиболее частотные и типичные для синоними-
ческого ряда, определяющие его границу» [1, с.10].

Доминантой рассматриваемого синонимического 
ряда выделяем прилагательное ай, так как это слово 
имеет более широкое значение и может легко заменить 
их. Ряд состоит из прилагательных ай, дулам, гудей, нод, 
хани. Доминантой выступает ай.

В «Эвенско-русском словаре» [9, с. 37] лексема АЙ 
имеет следующие значения:

1.	 Хороший, добрый, красивый, славный; 
2.	 Добро, доброта, достоинство, польза, удобство; 
3.	 Хорошо, красиво, удобно, выгодно. Так общее зна-

чение эвенского слова АЙ еще можно определить 
как «очень хороший, обладающий положитель-
ным качеством».

Как видно из словарной статьи, лексема АЙ выступа-
ет как имя прилагательное, имя существительное и наре-

чие. Новикова К.А. относит их именам с нерасчлененной 
семантикой и отмечает, что «слова этой группы получают 
конкретизацию лишь в предложении, вне предложения 
их нельзя отнести ни к именам предметным (существи-
тельным), ни к именам качественным (прилагательным, 
ни к наречиям) [6, с 11]. 

Первое основное значение прилагательного ай со-
ответствует русскому хороший. В синонимическом 
ряду ай в значении хороший выступает как ЛСВ1. На-
пример: Мэкэлэ ай бэй бисин [13, с.175] Мэкэлэ хорошим 
человеком был. 

Дэ-ло-дэ, тимина айинрыкын
Оңмунңкуймуюндей буюндэй
Эмикэми баңууридэ-дэ.
Дэ-лэ-дэ, Уриндяй иссоттан бадундай.
Дэ-ло-дэ, завтра, когда будет хорошо.
Найди быстрого дикого оленя.
Езжай верхом на ней
Дэ-ло-дэ, езжай по следам Уринди.

Таким образом, прилагательное АЙ, являясь доми-
нантой, имеет прямое номинативное значение для сино-
нимического ряда. В.В. Виноградов считает, что «прямое 
номинативное значение это значения, как бы непо-
средственно направленные на «предметы», явления, 
действия и качества действительности (включая сюда и 
внутреннюю жизнь человека) и отражающие их обще-
ственное понимание» [3, с. 95]. 

ЛСВ1 выделяет следующие производно-номинатив-
ные значения. 

ЛСВ2 «послушный». Определяемый субъект послуш-
ный, кроткий. 

Хо долдан, мукай ок-та эти нукра, хо ай гиркэ. – Очень 
послушный, никогда не снимающий свою доху, очень хо-
роший приятель. (эвен. загадка ‘собака’) [4, с. 124].

ЛСВ3 выражает качество человека, которому под-
властно все. Например: Хо ай, хони бэй бичэ бисэнри. Та-
вар мэн хунади хинду бөдэй хину гэлнэссэм, - гөнчэ атика-
какан. – Ты оказывается хороший человек, всемогущий, 
я ходила за тобой, чтобы выдать свою дочь за тебя за-
муж [10, стр.75].

Второе значение прилагательного ай «добрый» 
(ЛСВ4) выражает внутреннее качество человека как до-
бросердечность, незлобивость. Например: ай в значе-
нии добрый: Хи хаван эрэлбу орарбу намтаки илбэсли, 
тала хину аил бэил алатта. Ты бери вторую половину 
стада и иди в сторону моря, тебя там ждут добрые 
люди [10, с. 69]. 

Третье значение прилагательного ай (ЛСВ5) свя-



166 Серия: Гуманитарные науки №12-2 декабрь 2022 г.

ФИЛОЛОГИЯ

зано с внешней оценкой субъекта, то есть в значении 
красивый. 

Эбдэнрэ тикэддэн, аю хиңаргасанчав эбдэнрэв 
иңэньси хунңэ чупталриди чалбандук курэлукэнни. – Па-
дают листья, красивый пожелтевший лист, сорвал хо-
лодный ветер с березы и закружил. [15, с.103].

ЛСВ6 Славный. 
Аманни ноҥман хупкуттин, 
Хавай одан мандурин
Аю төрэм нюҥсэгрин, 
хоя несу аҥарин [4, 178].
Отец его учил,
Грамотным чтобы он стал,
славным словом наставлял 
Много счастья открыл.

Итак, слово АЙ как лексико-семантический вариант 
включает 5 производно-номинативных значений, так 
как они совмещаются в опорном ЛСВ1 и являются про-
изводными. В приведенных примерах употребляется 
как определение при имени существительном, который 
называет не только человека, но и животного, предмет. 
Человек, определяемый как АЙ, может быть не только 
хорошим, добрым, красивым, но и всемогущим. Суще-
ствительные, обозначающие животных, а именно соба-
ки, могут быть определены как АЙ, так как для народа, 
живущего в экстремальных условиях, собака всегда яв-
лялась другом, помощником и даже кормильцем. Надо 
отметить, что в эвенском языке есть прилагательное 
Хунҥим со значением «ласковый, дружелюбный» по от-
ношению животного к человеку.

Синонимом к лексеме АЙ является слово дулам. В 
РЭС дулам определяется как 1) тихий, спокойный; 2) 
незанятый делом. Основное же значение слова Дулам 
(ЛСВ1) - спокойный, например: Хи дулам мявалкан би-
сэнни, хуту [5, с. 182]. Ты спокойное сердце имеющий, 
дитя (мое). 

Тарпач дулам оримдас одни [5, с. 172]. И, наконец, спо-
койным стал вроде. 

Ноӈан ок-та бими дулам биврэрин [5, с. 167]. Он всег-
да спокойным был. В данном значении слово дулам 
управляет именем существительным в винительном па-
деже: Хи дулам мявалкан бисэнни, хуту [5, с. 182]. Также 
может управлять творительным падежом: Ноӈан ок-та 
бими дулам биврэрин [4, с. 167]. 

Вариантом основного значения лексемы дулам явля-
ется «тихий (ЛСВ2)». 

Тормита эмчэлэн эрэли хо дулам нян хивкэне ирим-
дас [5, с.22].

Синонимичный ряд с доминантой ай включает лексе-
му гудей, которая в РЭС толкуется как гудей (ЛСВ1) «1) 
милый, славный; 2) ласковый, нежный». Например: «- Э, 
- ноңан гөнни, - дорова, гудей асаткан. – Э, - сказал он, - 
Здравствуй, милая девочка.» [15, с. 134].

Основное значение лексемы гудей милый (ЛСВ1). 

Ҥэрин нёлтэмэн, нямси хираман, гудей дулраман, 
Дюлкан бинивэн Эрэгэр би этудим. Солнечного света те-
плое дыхание, милый запах дома всегда я буду хранить 
[13, с.11].

ЛСВ2 славный. Это прилагательное используется при 
восславлении родины, показывает отношение автора к 
отчизне: Куҥараптук аяврит, Балдача буг гудеин, Эмэ-
нэп эр бу хину Дёр анҥандула дялатми [4, с.1]. С детства 
любили родину славную, вот оставили тебя на целых 
два года.

Производно-номинативным значением прилагатель-
ного гудей является (ЛСВ3) ласковый. Гудей эньму мусэ-
мэн, солдат гэрбэлкэн биникэн, мэргэтникэн гэлэрэм, 
толкандулай көерэм. По ласковой моей матери улыбке, 
хотя называюсь солдатом, скучаю и во сне вижу. 

ЛСВ4 нежная. Применение прилагательного в зна-
чении нежная показывает, что субъект проявляет неж-
ность, любовь к близким:

Хину гудей кэнмуми
Хэрэтникэн хокандим,
Тар дэгидди хусилнюн
Би өмэтту икэдим. 
Тебя нежную обнимать
С волнением обрадуюсь,
Вон с летящими лебедями
Я с ними (спою) пропою [12, с. 112].

Прилагательное гудей обозначает свойство, которое 
выражается в проявлении любви, нежности и ласки. Лек-
сема, как и другие члены синонимического ряда активно 
используется в эвенской речи.

Прилагательное нод отмечается в РЭС как: 1. Краси-
вый, привлекательный, миловидный; 2. Красиво, привле-
кательно, славно, мило. Характеризует внешний облик 
субъекта. Например: Ңи, бадикар бадич мялриди, хедди 
нӫлтэм дюллэ иччин, тарак ңидук-тэ хулэк нян нод би-
дин! – Кто завтра утром проснется и первым увидит 
солнце, тот и будет излишне красив! [4, с. 113]. 

Иӈэнь тɵр эӈи, нод бэилнюн-тэкэн эӈэе эсни бис [5, 
с. 175]. Северная земля не только сильными, красивыми 
людьми богата. 

Яракан-да нод асаткан урэчин [4, с. 6]. Что бы она ни 
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делала красивая девушка, похоже.

Прилагательное нод показывает объект восхищения, 
обычно объектом восхищения выступает человек, в от-
личие от других членов синонимического ряда. 

В РЭС лексема Хани означает: 1. красивый, нарядный; 
2. Франт. Асаткан нимкамдас хани бисин, аручаган, урум-
кун нян ӈэрин [5, с. 161]. Девушка сказочно красивая (на-
рядная) была, скромная, кроткая и светлая.

Изучение синонимической системы языка прово-
дится обычно в рамках синонимических рядов, при-
ставляющих собой микроучастки лексики. Определяя 
синонимический ряд как микросистему языка, разные 
исследователи берут за основу образования синони-
мического ряда, различные свойства синонимов. Одни 
лингвисты основным критерием синонимического 
ряда считают общность денотата и близость значений, 
для других понятийная общность и общая денотация 

- факультативные признаки синонимического ряда. 
Необходимыми признаками они считают семантиче-
скую общность и частичную взаимозаменяемость. 
Таким образом, анализ прилагательных, образующих 
синонимический ряд ай, с доминантой ай показал, 
что синонимы этого ряда передают лучшие челове-
ческие качества как доброта, нежность, физическую 
и духовную красоту, проявление любви не только к 
человеку, родине, но и к животным. Проведенное на 
парадигматическом уровне сопоставление словарных 
толкований выявило лишь несколько слов, которые 
встречаются в дефинициях большинства членов ряда. 
Часто использование этих прилагательных для интер-
претации значения других слов доказывает их особую 
синонимическую близость в пределах ряда. Исследо-
вание сравнительной частотности прилагательных 
выявило более высокую частоту употребления. Каж-
дый член синонимического ряда не только передает 
определенный вариант общей семантики, но и имеет 
производно-номинативное значение.
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Аннотация: В данной статье производится анализ цветонаименований в 
блатных песнях. В статье описывается семантика терминов цвета, обнару-
женных в отобранном материале. Колоративы играют важную роль в песен-
ном творчестве, поскольку они отражают картину мира, передают духовную 
составляющую менталитета тех людей, которые эти песни создавали. Инте-
ресно изучение прежде всего тех песен, авторство которых не установлено, 
поскольку при анализе цветонаименований не возникает необходимости 
рассматривать употребления колоративов через призму образа автора. 
Цветовая лексика представляет собой оформленную и замкнутую лексико-
семантическую группу, которая практически не изменилась с течением вре-
мени, что позволяет произвести анализ в диахроническом аспекте. Блатная 
песня является отражением культуры определенного слоя населения нашей 
страны и исследование колоративов на материале данного песенного жанра 
позволяет изучить мировоззрение и культуру данной социальной группы. В 
конце статьи приводятся выводы, сделанные на основании изученного ма-
териала.

Ключевые слова: цветонаименования, блатная песня, песенное творче-
ство, семантика цветонаименований, символика цветонаименований.

PECULIARITIES OF COLOR 
NAMES IN BLAT SONGS IN THE 
LINGUO-CULTUROLOGICAL CONTEXT

M. Pavlova

Summary: This article analyzes the color-names in the thug songs. The 
article describes the semantics of color terms found in the selected 
material. Coloratives play an important role in songwriting, as they reflect 
the picture of the world, convey the spiritual component of the mentality 
of those people who created these songs. It is interesting to study first 
of all those songs whose authorship is not established, since when 
analyzing coloratives there is no need to consider the use of coloratives 
through the prism of the image of the author. The color vocabulary is a 
formalized and closed lexical-semantic group, which has hardly changed 
over time, which allows the analysis to be carried out from a diachronic 
perspective. Thug song is the reflection of the culture of the certain 
layer of population of our country and the research of coloratives on the 
material of this song genre allows to study the outlook and culture of this 
social group. At the end of the article the conclusions, made on the basis 
of the studied material, are given.

Keywords: coloronames, thug song, songwriting, semantics of 
coloronames, symbolism of coloronames.

В настоящее время существует огромное количество 
работ, посвященных проблеме цветонаименова-
ний. Данная проблема изучается в русле различных 

дисциплин: лингвистика, лингвокультурология, этно-
лингвистика, литературоведение, колористика, теория 
искусств, физиология и многих других. Колоративы в 
лингвистическом аспекте исследовали такие ученые 
как B. Berlin and P. Kay, J. Lucy, J. Saunders, Н.Б. Бахилина,  
А. Вежбицкая, А.П. Василевич, Т. М. Гайдукова, Т.Б. Забоз-
лаева, Е.А. Кожемякова, И.В. Макеенко, О.А. Мещерякова, 
Ю.В. Норманская, Л.В. Самарина, Н.В. Серов, З.С. Файзул-
линова, Р.М. Фрумкина, В.К. Харченко и др.

Цветовые прилагательные с лингвокультурологиче-
ской точки зрения отражают культуру народа, их помо-
щью можно передать и описать языковую картину мира. 
В первую очередь речь идет о колоративах в фолькло-
ре, поскольку именно устное народное творчество рас-
крывает национальный характер народа, сопровождает 
человека на всем его жизненном пути и является носи-
телем национального менталитета. Говоря о русском 
фольклоре нельзя обойти вниманием современное на-
родное творчество, которое передает текущее состо-

яние национальной картины мира. Люди продолжают 
сочинять песни, в которых описывают свой быт, про-
блемы, политическое и социальное окружение и темы, 
который являются актуальными и значимыми на момент 
своего создания. Выбор столь узкого песенного жанра 
представляет собой актуальность настоящей работы - 
выявление особенностей современного мировоззрения 
русского народа и попытка определить, играют ли зна-
чимую роль специфические особенности выбранного 
нами жанра. 

Цель данного исследования - проанализировать 
цветонаименования в блатных песнях, изучить их сим-
волику и обозначить семантические особенности, таким 
образом выявить основные черты картины мира опре-
деленного слоя населения. Соответственно, задачами 
данного исследования являются: а) собрать и проанали-
зировать цветонаименования в русских блатных песнях; 
б) провести анализ семантики и символики цветонаи-
менований в блатных песнях; в) выявить семантические 
особенности цветонаименований.

Научная новизна предложенного нами исследова-
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ния заключается в следующем:
1.	 в изучении семантики и символики цветонаиме-

нований в рамках отдельного узкого специфиче-
ского жанра устного народного творчества;

2.	 в выявлении особенностей цветонаименований 
и определении зависимости их употребления от 
выбранного нами жанра.

Жанр блатной песни является предметом для об-
суждений различных специалистов по фольклору. 
Традиционно его относят к авторской авторской го-
родской песне, однако по-разному определяют его 
признаки: это либо песни, описывающие жизнь и быт 
лиц, принадлежащих к криминальному кругу, либо 
как песни, в которых используется просторечная и 
жаргонная лексика [4]. Возникают споры о том, отно-
сить ли жанр блатной песни к фольклору. Мы будем 
придерживаться той точки зрения, что блатная песня 
это «одна из традиций фольклора, причем фольклора 
городского, отграниченная от типологически близких 
форм народного и авторского творчества в истори-
ческом и синхронном контекстах на основе системно 
значимых признаков» [4].

В широком смысле блатную песню можно опреде-
лить как совокупность всех песен, герой которых — че-
ловек, сопричастный жизни вне закона, преступник или 
заключенный, а также песен, по тем или иным признакам 
(историческим, поэтическим, музыкальным или субъек-
тивным) ассоциирующихся с подобными [1]. 

Блатная песня в узком понимании — это песня, ге-
рой которой (один из героев) — представитель крими-
нального мира, чей образ раскрывается путем реализа-
ции типичных для этого мира действий, высказываний, 
оценок [1]. Соответственно, проанализировав лексику, 
представленную в данном жанре, можно выявить ха-
рактерные особенности не только общей национальной 
картины мира, но и исследовать мировоззрение опреде-
ленных слоев населения.

Сбор материала по блатному фольклору вызвал 
определенные сложности. Большое количество произ-
ведений, которые сохраняют стилистику блатной пес-
ни, являются авторским творчеством, относящемуся к 
современному жанру «русского шансона». В качестве 
эмпирического материала нами были использованы 
сборники фольклора, а также материалы интернет-ре-
сурса «Библиотека a-pesni». В рамках данного исследо-
вания нами было проанализировано 48 блатных песен, 
в которых было обнаружено 53 цветонаименования. 
Нам удалось рассмотреть следующие колоративы: 
«алый», «белый», «голубой», «желтый», «зеленый», «ко-
ричневый», «красный», «оранжевый», «розовый», «се-
рый», «синий», «черный». Частотность их употребления 
представлена в таблице.

Таблица. 
Частотность употребления цветонаименований 

в блатном фольклоре.

Белый 13 Коричневый 3

Черный 10 Серый 3

Голубой 6 Зеленый 2

Желтый 5 Синий 2

Красный 4 Оранжевый 1

Алый 3 Розовый 1

Как можно видеть в таблице, наиболее частотным 
цветонаименованием является «белый». Белый относит-
ся к классической триаде цветов: белый-черный-крас-
ный, которая играет важную роль в различных культурах 
[6]. В исследованными нами песнями были обнаружены 
следующие словосочетания: «белая роза», «белый листо-
чек», «белая ночь», «белый флаг», «белый свет», «белый 
парус», «белый эмигрант», «белая голова», «белое пла-
тье», «белая рубашка».

С.И. Ожегов дает следующее определение белому 
цвету: «1. Цвета снега или мела. Белая бумага. Б. парус. 
2. полн. ф. Светлый, в противоположность чему-н. более 
темному, именуемому черным» [8]. В блатных песнях ко-
лоратив «белый» помимо описания собственно цвета 
имеет также символические значения.

«Белая роза». Данное сочетание встретилось в следу-
ющем примере: «Цветочки цветут на лужочке, / А белая 
роза на столе./ Родные мои живут вне дома,/ А я на чужой 
стороне» (Цветочки цветут на лужочке) [7]. Белая роза 
символизирует свет, невинность, духовность и очаро-
вание [9]. Лирический герой песни ассоциирует себя с 
белой розой, как невинно осужденного. Белый - символ 
чистоты, интеллектуального превосходства над другими 
[3]. Возможно, именно поэтому, автор выбрал именно 
этот образ в качестве олицетворения с главным героем.

В этой же песне мы встречаем еще одно цветовое 
словосочетание: «Возьму я листочек бумажки,/ Письмо я 
мамаше напишу./ На этом на белом листочке/ Всю прав-
ду мамаше опишу» (Цветочки цветут на лужочке) [7]. В 
данном случае эпитет «белый» помимо того, что называ-
ет цвет описываемого предмета, символизирует правду, 
чистоту, выполнение долга перед матерью [5].

«Белая ночь». «Королева, оставайтесь с нами./ Я 
Вам подарю весь этот город,/ Разукрашу белыми ноча-
ми -/ Про Непал забудете вы скоро» (Королева Непала) 
[7]. Здесь речь идет о природном явлении, которое на-
блюдается в России в нескольких городах, в том числе, 
в Санкт-Петербурге: «Белые ночи — ночи, в течение ко-
торых естественная освещённость так и не становится 
слишком низкой, то есть вся ночь состоит лишь из суме-
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рек. Вблизи полярных кругов (с внешней их стороны) 
это явление наблюдается в период солнцестояния (в 
северном полушарии — в июне, в южном — в декабре)» 
[9]. Выражение «белая ночь появилось в русской культу-
ре как калька с французского passer une nuit blanche – 
«не спать всю ночь». И первоначально означало период 
в году, когда из-за светлого неба в ночное время суток 
человеку бывает сложно заснуть, и только позже стало 
символом Санкт-Петербурга и его визитной карточкой.

«Белый свет». «Море в пене, солнце блещет,/ На про-
сторе — никого./ Власть Советская дороже/ Бела све-
та самого» (Кочегар) [7]. Данное словосочетание мож-
но обнаружить в традиционном народном фольклоре. 
Люди называют белым светом окружающий мир и все, 
то в нем существует. Можно сказать, что белый свет - это 
вся Вселенная. В традиции русского народа белый свет 
олицетворяет собой миропорядок, красоту, свободу и 
справедливость. В народных текстах также можно встре-
тить эпитетосочетания, синонимичные «белому свету»: 
«Божий свет», «вольный свет». Это символ чистоты, не-
порочности и бесконечности. Свет воплощает природу 
жизни, это очень большая ценность для человека.

Интересным представляется словосочетание «белый 
эмигрант»: «Ночь тиха, и чавкает трясина,/ С самолета 
выброшен десант./ И ведет нас рыжая скотина -/ Ста-
рый белый русский эмигрант» (Песня Американских ди-
версантов) [7]. В политике белый цвет олицетворяет мо-
нархию, следовательно, сторонников короля или царя 
называли «белыми» [2]. В период гражданской войны в 
нашей стране многие из тех, кто поддерживал царскую 
власть, вынуждены были эмигрировать. На протяжении 
долгих лет к них сохранилось пренебрежительное отно-
шение, что подтверждается словами данной песни.

«Белая голова». «Хорошо к бутылочке прижаться,/ 
Еще лучше – с белой головой./ Выпьешь три глоточка – 
получишь три годочка,/ Сразу жизнь становится иной» 
(Бутылка вина) [7]. В данном случае белый цвет имеет 
значение «чистый», «свежий».

В блатны песнях особое значение приобретает тема 
свободы, что неудивительно, поскольку песни пишутся 
от лица заключенных. Это оказывается употреблением 
цветонаименования «белый» в значении «свободный». 
Нами было обнаружены следующие примеры: «Плыви, 
моя юность, как белый фрегат,/ И в жизни старайся не 
встретить преград» (Плыви, моя юность, как белый 
фрегат...) [7]; «Слово сказано, дело сделано,/ На бумагу лег-
ла печать./ Вот и связаны крылья белые,/ Не судьба мне 
теперь летать» (Слово сказано, дело сделано) [7].

Остальные случаи употребления колоративов опи-
сывают собственно цвет, имея при этом семантическое 
значение чистоты и красоты: «A наутро взяли, да прямо 

из кровати,/ Больше не видать мне Таньку в белом пла-
тье» (Вечер опустился, фонарики зажглися...) [7]; «Ветер 
свищет, а волны играют,/ Белый парус мелькает вдали» 
(Парус) [7].

Как можно видеть, белый цвет играет большую роль 
в блатных песнях, его значение не ограничивается пере-
дачей собственно цвета, а имеет различную семантику, 
которая отражает настроение и переживания лириче-
ского героя.

На втором месте по количеству употреблений на-
ходится черный цвет. Черный - это природный символ 
ночи, ее мрака и темноты, он нераздельно связан со 
злом, несчастьем, трауром смертью [2]. «Черная ночь 
- час злодеяний, черный ворон - предвестник гибели, 
равно как и черный кот - бытовое определение несча-
стья; черный народ, или чернь, - простолюдины, толпа, 
со всем таинственным, непредсказуемым и страшным, 
что в этом слове содержится» [3, с. 39].

В исследованных нами песнях встретились следую-
щие примеры употребления эпитета «черный»: «черные 
тучи», «черное лицо», «черный крест», «черная икра», 
«черный чуб», «черная ночь», «черный ворон», «чер-
ные брови», «черный котел», «черный угол». Условно их 
можно поделить на две группы: часть прилагательных 
имеет значение «мрачный», «страшный», «темный», «зло-
вещий», а другая часть, наоборот, указывает на красоту 
описываемого предмета.

К первой группе можно отнести эпитетосочетания 
«черные тучи», «черное лицо», «черный крест», «черный 
ворон», «черный котел», «черный угол»: «Тучи черные за-
крыли/ Синий небосклон./ Твой отец в далеком море/ Бере-
жет твой сон» (Ночь пришла на мягких лапах) [7]; «Собрал-
ся народ, спасли девочку,/ А братишка уж мертвый лежал,/ 
Лицо черное, обгорелое,/ Факт кошмарный пред всеми 
предстал» (Печка) [7]; «Черный ворон карчет, мое сердце 
плачет,/ Мое сердце плачет и грустит» (Мурка) [7].

Словосочетания «черный чуб», «черная ночь» и «чер-
ные брови» в противоположность вышеописанным слу-
чаям употребления описывают предмет, называя его 
положительные характеристики. Волосы, глаза и брови 
считались признанным эталоном красоты, следователь-
но в данном случае колоратив «черный» несет в себе по-
ложительную семантику: «У него, мама, черные брови,/ 
Голубые, как небо, глаза./ Он с кинжалом всегда, мама, 
ходит,/ И блатным он считает себя» (Есть в Ростове ре-
чонка Самара) [7].

Эпитетосочетание «черная икра» имеет значение 
«роскошный», «дорогой»: «А что я ем?/ Простую осетри-
ну./ Простую русскую еду./ Простую черную икру./ Ее лов-
лю в своем пруду» (А кто я есть?) [7]. Лирический герой 
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песни гордится своим благосостоянием и в качестве де-
монстрации своего достатка говорит о том, что употре-
бляет в пищу дорогой продукт, черную икру.

Черный цвет имеет два основных значения, которые 
представлены различными примерами в исследован-
ных нами песнях. Интересно, что помимо классической 
негативной семантики черный приобретает семанти-
ку крайне положительную, употребляется в значении 
«красивый».

Голубой цвет занимает третье место по количеству 
словоупотреблений: «голубое море», «голубое небо», 
«голубые глаза», «голубая краска», «голубой дымок», «го-
лубой алмаз». Голубой - это мягкий, нежный цвет, кото-
рый прежде всего связывается с воздухом и водой. Это 
символ надежды, невинности и безмятежности [2].

В блатных песнях голубой цвет является эпитетом для 
неба и моря: «Вслед за ним несется грохот,/ Пар взды-
мается столбом,/ Пароход взлетел на воздух,/ Тонет в 
море голубом» (Кочегар) [7]; «Мой «Фантом», как ястреб 
быстрый,/ В небе голубом и чистом/ С ревом набирает 
высоту» (Фантом) [7].

В сочетани с существительным «глаза» голубой цвет 
описывает красвую внешность, является символом 
молодости и нежности: «Глазки вспыхнули, как бутон-
чики,/ И подумала вмиг егоза:/ У директора есть чер-
вончики,/ У меня – голубые глаза» (Был торговый трест 
показательный...) [7].

В остальных случаях цветонаименование «голубой» 
описывает собственно цвет: «Искры в камине горят, как 
рубины,/ И улетают дымком голубым» (Жизнь пронес-
лась сквозь веселье разврата) [7].

Словоупотребления с прилагательным «желтый» в 
большинстве своем описывают цвет предмета: «желтое 
шампанское», «желтые ботинки», «желтый чемодан», 
«желтые листья»: «Мы познакомились на клубной вече-
риночке,/ Картину ставили тогда «Багдадский вор»./ 
Чулочки новые и желтые ботиночки/ Зажгли в душе моей 
пылающий костер» (Желтые ботиночки) [7].

Словосочетание «желтые лица» носит иронический 
характер: так пренебрежительно называли азиатов: «Лица 
жёлтые над городом кружатся,/ Неужели собираются 
снижаться» (Лица желтые над городом кружатся...) [7].

Как можно видеть в опианных нами примерах, жел-
тый цвет имеет нейтральные коннотации и в большин-
стве случаев употребляется в своем прямом значении, 
описывает цвет.

Интерес представляет цветонаименование «крас-

ный». Оно имеет широкое употребление в традицион-
ных песнях, имеет сверхположительные коннотации 
и разнообразную семантику. «Филологи замечали, что 
даже в современных языках с высокоразвитой системой 
лексики есть следы перевеса обозначения красного цве-
та над всеми другими цветами» [3, с. 58]. Красный - это 
символ жизни, энергии, олицетворяет страсть, любовь 
радость. В традиционной русской культуре «красный» 
означал «красивый» и символизировал все самое луч-
шее и красивое [2].

В блатных песнях красный цвет практически не упо-
требляется и приобретает совсем иные значения. Нами 
было обнаружено лишь четыре словоупотребления: 
«красный нос», «красная шапочка», «красный платок» и 
«красная кнопка».

«Красный нос». Красный цвет носа ассоциируется с 
сильно пьющими людьми. Эта ассоциация использует-
ся в следующем примере: «Воевода с красным носом в 
ратном деле знает толк,/ И куда-то по покосам поска-
кал засадный полк» (Поле Куликово) [7]. Словосочетание 
«красная шапочка» - это отсылка к произведению Шарля 
Перро: «Собралась Красна Шапочка,/ При платьице, при 
тапочках,/ К старушке своей бабушке лекарства отне-
сти» (Про Красную Шапочку) [7].

«Красный платок». Данное употребление колоратива 
«красный» имеет отношение к периоду гражданской во-
йны, когда красный цвет приобрел особое значение для 
нашей страны. «Красное знамя, как эмблему восстания, 
впервые подняли в 778 году иранские повстанцы в Гур-
гане, боровшиеся против гнета арабских халифов» [2, с. 
33]. В блатных песнях красный цвет как символ советской 
власти употребляется в следующем примере: «Подбежал 
он к ней, на грудь бросился,/ На весенний душистый цве-
ток!/ Целовал ее в губы алые,/ Целовал ее красный пла-
ток!» (Пролетарочка) [7].

«Красная кнопка». Существует так называемая «крас-
ная кнопка», которая используется в случае ядерной 
угрозы. Она автоматически передает на командные пун-
кты код, который разрешит использование ядерного 
оружия. В блатных песнях данное словосочетание встре-
тилось в следующем примере: «А в Москве все эти Шта-
ты/ Уж разбиты на квадраты,/ Кнопка красная одна,/ Раз 
нажмёшь - и им хана!» (Крылатая ракета) [7].

Как показывают исследованные песни, использова-
ние колоратива «красный» в традиционном значении 
«красивый» отсутствует. Семантика данного цветонаиме-
нования полностью изменила свое значение, цветовое 
прилагательное описывает современные реалии, кото-
рые вошли в нашу жизнь относительно недавно.

Цветонаименование «алый» представлено тремя 
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эпитетосочетаниями: «алые губы», «алая кровь», «алая 
черта». Алый - это цвет страсти, любви и желания. «Пре-
восходную статью посвятил этому цвету В.И. Даль в 
своем словаре, определив такой тон как светло и ярко-
красный, но обязательно с оттенком повышенной при-
ятности для глаза» [3]. Это подтверждается в изученном 
нами материале: «Алые губы твои/ Я целовал до зари/ И 
шептал тебе/ Слова о любви» (Алые губы) [7]. Также по-
мимо символа стррасти, алый яляется символо крови, 
борьбы и войны: «Тут он критику услышал,/ Надвига-
ется гроза:/ Алой кровью налилися/ Атамановы глаза» 
(Стенька Разин) [7]; «Вижу в небе алую черту,/ Это МиГ-17 
на хвосту» (Фантом) [7].

Цветонаименование «коричневый» описывает цвет 
невзрачного предмета в таким словосочетаниях как 
«коричневая пуговка» и «коричневая пыль». Также упо-
требляется сочетание «коричневый гад». «Коричневыми 
гадами» называли фашистов во время Великой Отече-
ственной войны. Такое название они получили благода-
ря своей униформе коричневого цвета: «А может, слы-
шал ты, как из-под Сталинграда/ Народ советский гнал 
коричневого гада» (Письмо Рейгану от рабочих Урала) [7].

Цветонаименование «серый» употребляется в зна-

чении «невзрачный», «неприметный»: «Серый домик 
двухэтажный/ В переулочке стоял./ Жил там старень-
кий, но важный/ Седоватый генерал» (Серый домик 
двухэтажный) [7].

Остальные цветонаименования имеют по два или 
одному случаю употребления и описывают цвет на-
зываемого предмета, например, колоратив «синий» 
описывает цвет неба, а цветовое прилагательное «зеле-
ный» - цвет болот.

После анализа исследованного материала можно 
сделать следующие выводы:

Цветонаименования в блатных песнях представляют 
собой систему с широкой семантикой и символикой;

1.	 Семантика, характерная для традиционного фоль-
клора утрачивает свое значение, уступая место 
семантике, основанной на современных реалиях;

2.	 Определенные цветонаименования («красный») 
полностью утратили свое традиционное значение 
и приобрели новый смысл;

3.	 	Несмотря на тематику песен, близкую к крими-
нальному миру, большинство цветонаименова-
ний имеют положительную коннотацию или ис-
пользуются в шуточных, иронических песнях.
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Аннотация: Для передачи и оценки англоязычной экономической информа-
ции требуется привлечение экономистов и переводчиков, которые способны 
экспрессивно ее сообщить, используя метафоры, отражающие изменения 
в экономических отношениях на международной арене за последние годы. 
Цель исследования – рассмотреть особенности перевода метафор в совре-
менной англоязычной экономической публицистике. Проанализированы со-
временные публицистические тексты экономической тематики в англоязыч-
ном еженедельном журнале The Economist. Анализ особенностей перевода 
83 метафор на русский язык позволил выделить шесть ведущих метафориче-
ских моделей: «Экономика – это как человек», «Экономика – это как война», 
«Экономика – это как животный мир», «Экономика – это как путешествия», 
«Экономика – это как больной организм», «Экономика – это как игра». В эко-
номической публицистике развертывание метафорической модели способ-
ствует выстраиванию связности публицистического текста экономической 
тематики, целостности его восприятия широким кругом читателей, метафо-
рического переноса значения при переводе, стилистического использования 
языковых средств выразительности переводчиком с учетом семантических 
особенностей компонентов экономических метафор. Планируется привлечь 
другие издания, относящиеся к англоязычной экономической публицистике, 
чтобы категоризовать отобранные метафоры по экономическим областям: 
маркетинг, финансы, управление.

Ключевые слова: публицистический стиль, экономическая публицистика, 
публицистический текст, экономическая метафора, метафорическая модель, 
перевод.
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OF ITS TRANSLATION
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Summary: To transmit and evaluate English-language economic 
information, it requires the involvement of economists and translators 
who are able to communicate it expressively using metaphors reflecting 
changes in economic relations in the international arena in recent years. 
The purpose of the study is to consider the features of the translation of 
metaphors in modern English–language economic journalism. Modern 
journalistic texts on economic topics in the English-language weekly 
magazine The Economist are analyzed. Analysis of the features of 
translating 83 metaphors into Russian allowed us to identify six leading 
metaphorical models: «The economy is like a person», «The economy is 
like a war», «The economy is like an animal world», «The economy is like 
traveling», «The economy is like a sick organism», «The economy is like 
a game». In economic journalism, the deployment of a metaphorical 
model contributes to building the coherence of the journalistic text of 
economic topics, the integrity of its perception by a wide range of readers, 
metaphorical transfer of meaning in translation, stylistic use of linguistic 
means of expression by the translator, taking into account the semantic 
features of the components of economic metaphors. It is planned 
to attract other publications related to English-language economic 
journalism in order to categorize the selected metaphors by economic 
areas: marketing, finance, management.

Keywords: journalistic style, economic journalism, journalistic text, 
economic metaphor, metaphorical model, translation.

DOI 10.37882/2223-2982.2022.12-2.27

За последние годы развитие мировой экономики 
связано с тем, каким изменениям подвержены эко-
номические отношения разных стран, как на них 

реагируют эксперты и каким образом они информируют 
общественность о данных изменениях в зарубежных и 
отечественных средствах массовой информации. Дан-
ное обстоятельство невозможно без участия как эконо-
мистов, так и переводчиков, способных воздействовать 
на аудиторию в процессе передачи и оценки экономи-
ческой информации. Так воплощаются в реальности 
воздействующая и информативная функции языка [3], 
которые относят к языковой специфике современного 
публицистического стиля экономистов, или экономиче-

ской публицистики. На английском языке могут активно 
обсуждаться происходящие экономические события, 
формироваться общественное мнение касаемо эконо-
мических отношений, происходить убеждение по во-
просам экономической политики, пропагандироваться 
экономическая война и агитироваться участие в эконо-
мических проектах. В зависимости от цели воздействия 
экономический публицистический текст может иметь 
сдержанное и спокойное изложение или характеризо-
ваться агитационностью и лозунговостью, что должно 
быть учтено при переводе содержания текста.

При этом важную роль играют оценочность и эмоци-
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ональность [4] как стилеобразующие черты экономиче-
ской публицистики, которые объясняют необходимость 
использования общедоступных языковых средств вы-
разительности, позволяющих экспрессивно донести 
современную англоязычную информацию экономиче-
ской тематики до широкого круга читателей. К таковым 
можно отнести частое использование метафор, которые 
создают эффект новизны [7] и могут обладать специфи-
ческой культурной окраской благодаря тому, что сход-
ство между объектами «сознается, воспринимается и 
лексикализируется» [5, с. 120]. С другой стороны, данное 
языковое средство выразительности впоследствии мо-
жет использоваться в качестве речевого стандарта [2], 
поскольку его наличие позволяет оперативно подгото-
вить экономический публицистический текст, когда от-
сутствует возможность обработать языковой материал 
или отмечается ограниченность в применении эконо-
мической тематики. В любом случае создается особая 
атмосфера экономической публицистики, прослежи-
вается авторский стиль изложения публицистического 
текста, который иллюстрируют тенденцию к экономии 
языковых средств, сохраняется дух времени – все это 
должно быть учтено при переводе.

В этой связи возникла необходимость обратиться к 
вопросу о том, каким образом экспрессивно передается 
экономическая информация с английского языка на рус-
ский посредством использования метафор, отражаю-
щих изменения в экономических отношениях на между-
народной арене за последние годы. Цель исследования 
– рассмотреть особенности перевода метафор в совре-
менной англоязычной экономической публицистике. 
Благодаря своему описательному характеру метафора 
придает убедительность сообщаемой экономической 
информации, тем самым реализуется прагматическое 
воздействие на целевую аудиторию.

Для реализации поставленной цели исследования 
были проанализированы современные публицистиче-
ские тексты экономической тематики в англоязычном 
еженедельном журнале The Economist. Отобранные 
вручную 83 метафоры обладают признаками семантиче-
ской двуплановости, отвлеченности, экспрессивности, 
синтаксиса и морфологии [1], которые характерны для 
современной англоязычной экономической публици-
стики. Взаимодействие прямого и переносного значе-
ния позволяет более подробно описывать исследуемые 
экономические понятия, иллюстрировать их значение 
на примере современных экономических реалий. При 
этом происходит эстетическое воздействие на широкий 
круг читателей с целью заинтересовать и удивить его.

Отбор экономических метафор иллюстрирует нали-
чие определенных словосочетаний в рамках предложе-
ний и присутствие конкретных структур предложений, 
которые визуализируют различные экономические по-

нятия, описывающие особенности экономической де-
ятельности. Указанные проявления метафоры должны 
быть учтены при переводе, а особенностями перевода 
может служить как сохранение на русском языке целост-
ного значения англоязычной метафоры, так и альтерна-
тивные варианты: перевод в узком смысле, замещение, 
перифраза [9]. Анализ особенностей перевода метафор 
на русский язык позволил выделить ведущие метафори-
ческие модели.

Структурность заложена в смысле выделенной мета-
форической модели «Экономика – это как человек», в 
которой сопоставляются различные части тела челове-
ка и разнообразные экономические реалии. Например: 
A number of other documents were sent or copied to senior 
managers at head office. – (1) Ряд других документов был 
отправлен или копирован для старших менеджеров в 
головном офисе. – (2) Ряд других документов были от-
правлены или скопированы старшим менеджерам в 
центральном офисе. В первом варианте перевода head 
рассматривается как головной, поскольку голова осу-
ществляет общее руководство организмом, так же как и 
головный офис компании. Во втором варианте выделено 
слово центральный, которое показывает роль головы в 
принятии решений и определении направлений, кото-
рые примет орган. Примеры перевода показывают, что 
экономические реалии, заложенные в смысле отобран-
ных метафор, сопоставимы с действиями, которые осу-
ществляют описываемые части тела человека.

Анализ метафор, лежащих в основе метафорической 
модели «Экономика – это как война», иллюстрирует их 
связь с военным делом и экстраполируется на особенно-
сти ведения бизнеса в стране; как следствие возможно 
появление жесткой конкуренции между компаниями с 
целью приобретения собственной экономической выго-
ды. Среди примеров: He also claims that, in a price war, AOL 
can be more competitive because its infrastructure costs have 
already sunk. – (1) Он также утверждает, что в ценовой 
войне AOL может оказаться более конкурентоспособ-
ной благодаря тому, что издержки на инфраструктуру 
оказались невозвратными. – (2) Он также утверждает, 
что в условиях ценовой конкуренции AOL может быть 
более конкурентоспособной, поскольку затраты на ее 
инфраструктуру уже снизились. В первом предложении 
выделяется перевод выражения ценовая война, что от-
ражает состояние цены, а именно: конфликт в цене как 
война. Во втором предложении – ценовая конкуренция 
(способ перевода – генерализация); так акцентируется 
внимание на том, как наличие рыночной конкуренции 
содействует снижению цен на рынке услуг.

К экономическим метафорам, составляющим мета-
форическую модель «Экономика – это как животный 
мир», часто прибегают для того, чтобы акцентировать 
внимание на движениях рынка и поведении экономи-
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ческих экспертов. Ярким примером описания опреде-
ленных видов рыночного движения и спекулятивного 
поведения является следующий: In the first quarter of this 
year, accounts surged by 40% thanks to the bear market, trad-
ings and some of the largest marketing campaigns in America. 
– (1) В первом квартале этого года счета поднялись на 
40% благодаря рынку, играющему на понижение рынка, 
торгам и одной из крупнейших маркетинговых кампаний 
в Америке. – (2) В первом квартале этого года счета вы-
росли на 40% благодаря медвежьему рынку, торгам и не-
которым крупнейшим маркетинговым кампаниям в Аме-
рике. Описательный перевод использован для раскрытия 
рыночного состояния в первом варианте; во втором – ак-
цент на калькировании как способе перевода, который 
показывает реакцию на прогноз падения цен на бирже.

Описание жизни в целом и деловой активности зало-
жено в метафорической модели «Экономика – это как 
путешествия». В ней заложен образ путешествия, кото-
рый выражается в значении метафоры, описывающей 
действия, связанные с перемещениями ради определен-
ной цели. Подобные действия присущи и экономической 
сфере, в которой деятельность имеет начало и заверше-
ние, а также сопровождается наличием промежуточных 
и конечных целей. Примером служит следующее пред-
ложение: This is only the first step of the internationalization 
of the company and still has a long way to go. – (1) Это толь-
ко начальный шаг к интернационализации компании, и 
ей еще предстоит пройти долгий путь. – (2) Это только 
первый шаг к интернационализации компании, и ей еще 
предстоит пройти долгий путь. В первом предложе-
нии показаны начальные пути для интернационализа-
ции компании как конечной цели, в то время как началь-
ная стадия экономической деятельности закреплена в 
содержании второго предложения.

Метафорическая модель «Экономика – это как 
больной организм» характеризуется описанием забо-
левания, то есть представляются недостатки экономиче-
ской деятельности наподобие тому, как описывается те-
кущее состояние человеческого организма, в том числе 
в современных экономических условиях. Например: The 
Russian arms industry has not looked so healthy for over a de-
cade. – (1) Российская военная промышленность не выгля-
дела настолько здоровой уже более десяти лет. – (2) Уже 
более десяти лет состояние Российской оружейной про-
мышленности выглядело плохо. В первом предложении 
иллюстрируется наличие здорового организма через 
описание текущего состояния экономической системы, 
в то время как изображение его как больного организма 
выделено при переводе во втором предложении.

Метафорическая модель «Экономика – это как 
игра» выделяет наличие проигравших, победителей и 
правила честной игры, а также акцентирует внимание 
на взаимодействие партнеров. Например: In this match, 

rivals underestimated their Chinese competitors, with the los-
ing of 500,000 dollars. – (1) В этом матче конкуренты не-
дооценили своих китайских конкурентов и потеряли 500 
000 долларов. – (2) В этой игре соперники недооценили 
своих китайских конкурентов, проиграв 500,000 долла-
ров. Абстрактные экономические понятия сопоставля-
ются с игровыми терминами в первом предложении – 
так обнаруживаются сходства экономической и игровой 
областей. Второе предложение раскрывает сложности 
ведения бизнеса в современных экономических услови-
ях, которые имеют отличия от ведения игры.

В статье выделены шесть метафорических моделей, 
согласно которым рассмотрены особенности перевода 
метафоры в экономических текстах из англоязычного 
еженедельного журнала The Economist. Частотность ис-
пользования данных моделей различна в экономиче-
ской публицистике, поскольку не представляется воз-
можным выделить однотипную закономерность. Тем 
не менее доминирование нескольких метафорических 
моделей дополняет исследуемый образ, который мо-
жет быть усилен применением других средств вырази-
тельности. Рассмотрение особенностей перевода эко-
номических метафор на русский язык иллюстрирует 
связность и целостность элементов экономического 
публицистического текста в рамках выделенных мета-
форических моделей [6, 8], которые способны обеспе-
чить метафорический перенос значения при переводе, 
стилистическое использование языковых средств выра-
зительности переводчиком с учетом семантических осо-
бенностей компонентов экономических метафор.

Метафоры часто используются в экономической пу-
блицистике. Являясь средством художественной выра-
зительности, метафора помогает автору экономическо-
го публицистического текста сделать его более ярким 
и экспрессивным, что привлекает внимание широкого 
круга читателей. Тем не менее в процессе перевода эко-
номической метафоры очевидны некоторые трудности: 
существенная разница в грамматическом строе англий-
ского и русского языков влияла выбор способа перево-
да экономических метафор, с целью передачи основно-
го содержания экономического сообщений некоторые 
англоязычные слова или выражения потеряли первона-
чальное значение после перевода, хотя привнесли яс-
ность в смысл предложения.

Текущее исследование имеет ограничение по ко-
личеству и разнообразию использования экономиче-
ских метафор, в том числе из одного экономического 
публицистического издания. Планируется расширить 
диапазон исследуемых метафор, в том числе их разных 
средств массовой информации. При этом предполагает-
ся категоризовать отобранные метафоры по часто цити-
руемым экономическим областям, таким как маркетинг, 
финансы, управление.
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Аннотация: Статья посвящена комплексному исследованию дефиницион-
ных, перцептивно-образных, коммуникативных, аксиологических особен-
ностей лингвокультурного концепта «денди» и его детальному лингвоперсо-
нологическому анализу. Автор в своей работе стремится проследить процесс 
происхождения лексемы «dandy», дать описание этапам развития концепта, 
а также назвать его главных репрезентантов. В статье описаны языковые 
особенности типажа, доминантные признаки (принадлежность к аристокра-
тии, желание поражать и очаровывать, изысканные манеры, исключитель-
ная остроумность, стремление к совершенному образу), представлена пре-
емственная связь в контексте британских традиций и его новые эквиваленты 
в рамках постмодернизма. Рассмотренный лингвокультурный типаж пред-
ставляется как уникальная, социальная и культурная реалия, определяющая 
его своеобразие и индивидуальность, что обусловлено, прежде всего, отсут-
ствием абсолютно тождественных синонимов в английском языке и равных 
по значению лексических единиц в иных культурных сообществах.

Ключевые слова: лингвокультурный типаж, денди, концепт, лингвокультур-
ная реалия, дендизм.

PRINCIPAL LINGUACULTURAL 
FEATURES OF THE TYPE "DANDY" 
IN BRITISH NATIONAL WORLDVIEW

V. Reznik

Summary: The article is devoted to the comprehensive analysis of 
definitional, imaginative, communicative, axiological peculiarities of 
linguacultural concept “dandy” and its detailed linguapersonalogical 
study. The author aims to follow the process of originating of the lexeme 
“dandy”, describe stages of its development and list main representatives 
in her paper. Linguistic characteristics and dominant features (belonging 
to nobility, desire to impress and charm, fine manners, exceptional 
wit, wish for perfect image) of the type are described in the article. 
The successive connection in the context of British culture and its new 
equivalents within postmodernism are shown. The studies linguacultural 
type is presented as a unique, social and cultural realia that defines its 
originality and identity due to the fact that there is no any identical 
synonyms in English language and lexical units with the same meaning 
in other cultures.

Keywords: linguistic-cultural type, dandy, concept, linguocultural realia, 
dandyism.

Для детального рассмотрения и исследования 
лингвокультурного типажа с позиции лингво-
культурологии и лингвоперсонологии анализи-

руются его понятийный компонент, перцептивно-об-
разная и ценностная составляющие, а также речевые 
характеристики. 

Точное определение происхождения лексемы dandy 
не представляется возможным, так как на сегодняшний 
день можно проследить несколько разных версий его 
этимологии. 

Англоязычные этимологические словари чаще 
всего соотносят dandy с выражением jack-a-dandy, 
который на русский язык переводится как «франт». В 
XVII веке эта фраза вошла в обиход в Шотландии. Jack 
является эпонимом нарицательного имени, которое 
имеет значение «мужчина», «молодой человек», «про-
хвост». В свою очередь, само слово dandy, согласно 
одной из трактовок, происходит от диминутива Andy, 
имени собственного Andrew с помощью прибавления 
согласной протезы [d]. Вероятно, Энди был реальным 
человеком, личность которого невозможно устано-
вить сегодня.

Согласно другим версиям, этимология лексемы 
dandy отражает в большей степени отрицательные ка-
чества. Одним из примеров может послужить значение 
названия 3,5 пенсовой монеты – dandiprat, которая была 
в обороте в XVI веке, и в последствии слово приобрело 
уничижительное переносное значение «пройдоха». 

Из словаря Самюэля Джонсона можно узнать, что 
рассматриваемая лексема также имеет значении «улич-
ный мальчишка; бездельник». 

 По другой версии, слово dandy происходит от dande-
lion, которое означает «одуванчик». Сторонники данной 
трактовки аргументируют ее тем, что lion можно переве-
сти как «человек из высшего света».

 Другие словари связывают происхождение слова 
dandy с французской лексемой dandin «колокольчик», 
которое фигурально имеет значение «человек, броса-
ющий слова на ветер» и с его дериватом dandiner «бол-
таться, идти вразвалку». В среднеанглийский период to 
dandle выражало глагол «качать», а также «забавляться, 
дурачиться». Таким образом, данные предикаты форми-
руют ассоциативное поле существительного dandy. 

DOI 10.37882/2223-2982.2022.12-2.29
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Вероятна также связь dandy с именем героя Жоржа 
Дандена театральной комедии Мольера «Georges Dan-
din, ou Le mari confondu» («Жорж Данден, или Одурачен-
ный муж»). Главный герой входит в высшее общество, как 
и следует настоящему денди. Хотя, скорее всего, здесь 
фигурирует лишь созвучие имени с названием типажа. 

 Следовательно, можно сделать вывод, что в проис-
хождении слова присутствует схождение этимологий, 
т.е. ряд слов со схожей фонетикой и семантикой положи-
ли начало одной лексеме и сформировали ее ассоциа-
тивное семантическое поле - «авантюрист, бездельник, 
трепач, весельчак, франт, хлыщ». Данные характеристи-
ки составляют исследуемый типаж, но не описывают его 
значение полностью. Современное содержание слова 
«денди» более глубокое и определенное.

В начале XIX столетия словоформа входит в обиход, в 
результате его активного использования великими куль-
турными деятелями Великобритании и Франции: Джор-
джем Гордоном Байроном, Шарлем Бодлером, Томасом 
Муром, Оскаром Уайльдом, Жерменом де Сталем и др.

Лексическая единица dandy входит в состав англий-
ских слов, образующих больше тематический ряд, неже-
ли семантический, в группу которого входят лексемы с 
общим значением:

lion отмечает презентабельность типажа
exclusive отмечает эксцентричность образа
gallant отмечает высокосветские манеры денди
fashionable отмечает фешенебельность и стиль 
coxcomb отмечает игривость и проказливость
swell отмечает высокомерие

Неполными синонимами вышеуказанных лексем в 
русской культуре XIX столетия выступали слова следу-
ющего тематического ряда - фат, петиметр, щеголь, 
пшют, ферт, франт, хлыщ, ветрогон, хват. Стиляга, 
хипарь, пижон дополнили этот синонимичный ряд уже в 
XX веке. 

Однако, независимо от существования близких по 
значению лексем и иностранных аналогов, dandy явля-
ется исключительно британским лингвокультурным яв-
лением, которое не имеет точных синонимов как в ан-
глийском языке, так и в других культурах. Типаж «денди» 
отражает особенное социокультурное прошлое, опре-
деляющее его уникальность и специфику. 

Таким образом, из-за отсутствия абсолютно тожде-
ственного выражения в русском языке слово стало заим-
ствованием и стало употребляться в русской речи в XX 
столетии изначально в качестве варваризма, который 
писался латинскими буквами, а затем и в русской транс-
литерации через гласную э (дэнди), превратившуюся 
позже в е (денди), но сохранив при этом твердое произ-

ношение согласной буквы.

С приходом Великой Французской революции мест-
ная аристократия была практически истреблена, а те, 
кому удалось спастись потеряли свой прежний автори-
тет в Европе, среди прочего в сфере моды, предпочте-
ний и культуры общения. Английский высший свет занял 
свои лидирующие позиции. 

В следствии этого, британский концепт dandy вошел 
в светское общество других европейских государств и 
породил большое количество подражаний.

В наибольшей мере данный типаж отличался в первую 
очередь своеобразием внешнего облика и моделью по-
ведения, имея при этом самопрезентационную природу. 

Помимо того, что денди выделялись внешним видом, 
они обладали собственной жизненной идеологией, ко-
торая в последствии получила название дендизм, и осо-
бой коммуникативной стратегией. 

Дендизм, как течение XX века, впитал в себя многие 
аспекты мировоззрения либертинов, объединяя в себе 
привилегированность феодального образа мышления и 
развязность буржуазии. 

Молодой человек мог не являться аристократом и 
при этом называться денди, но только тогда, когда его 
внешний вид обладал изысканностью, речь содержала 
ноты иронии, поведение отражало сдержанность, дви-
жения были полны утонченности. 

Денди являлся любимцем женщин, душой компании 
на светских мероприятиях, и чтобы сохранять подобный 
образ, ему было просто необходимо иметь деньги. 

Несмотря на это денди крайне негативно восприни-
мали любой труд, что можно проиллюстрировать следу-
ющими высказываниями:

«Being a dandy is a condition rather than a profession. It is 
a defense against suffering and a celebration of life» [1. P. 9]. 

«The only species of ‘work’ this singular Chap might en-
gage in, would consist of discussing buttonhole stitching 
with his tailor and performing his ablutions until the morn-
ing has been well aired enough» [2. P 1].

Когда пышность форм барокко заменила тонкая про-
стая элегантность, безупречный вкус стал выражаться в 
согласованности и строгости образа. Трость, цилиндр, 
жилет, фрак, белый шарф и перчатки создавали облик 
типажа «денди» в XIX столетии. Позже, уже в XX веке ден-
ди все больше стремились эпатировать других людей 
необычным экстравагантным выбором одежды. 

Носить новый безупречный костюм было непристой-
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но, простонародной спесью (так в XX столетии британ-
ские аристократы с ухмылкой смотрели на демонстра-
тивный лоск внешнего облика «буржуа» Пуаро). По этой 
причине денди подвергали отделке свою только приоб-
ретенную одежду, для того чтобы придать ей немного 
поношенный вид. 

«A dandy can never be a vulgar man» (Ch. Baudelaire). 

До сих пор существуют суждения, что главное в ден-
ди — это его костюм:

«A Dandy is a clothes-wearing Man, a Man whose trade, of-
fice and existence consists in the wearing of clothes» [3. P. 54].

«His life is exclusively dedicated to dressing exquisitely, 
parading about the fashionable boroughs of splendid cities 
and holding forth at his club» [2. P. 1]. 

В то время великий французский критик и поэт 
Шарль Бодлер в своем эссе «Dandy» пишет о том, что 
экспериментирование денди в отношении внешнего 
образа есть ни что иное, как всего лишь вид демонстра-
ции своей идеологии, а также констатация безупречно-
сти на фоне вульгарности вокруг него. «Неразумно так-
же сводить дендизм к преувеличенному пристрастию к 
нарядам и внешней элегантности. Для истинного денди 
все эти материальные атрибуты – лишь символ аристо-
кратического превосходства его духа. Таким образом, в 
его глазах, ценящих прежде всего изысканность, совер-
шенство одежды заключается в идеальной простоте, 
которая и в самом деле есть наивысшая изысканность» 
(цит. по: [4. C 101]).

Необычной характеристикой образа денди было не-
вероятное сочетание немного фемининной изящной 
манерности и маскулинной выдержки. Невзирая на 
определенную жеманность, денди был обязан демон-
стрировать мужские качества (ср. исп. machismo), чтобы 
принимать участие в различных дуэлях и вызывать инте-
рес у противоположного пола. 

В период романтизма для образа денди наступило 
время расцвета. Эта пора на территории Великобри-
тании была образцовой. Одним из ярких представите-
лей денди того времени являлся друг будущего короля 
Джордж Браммелл, за которым закрепилось прозвище 
«красавчик» (фр. Beau). Высшее общество восхищалось 
его харизматичностью, неприкрытым цинизмом и сво-
его рода демоничностью. В начале XIX века Браммелл 
буквально стал законодателем моды, воплощением иде-
ала и был примером для молодых аристократов. 

Жизнь денди являлась по своей сути спектаклем, где 
он принимал непосредственное участие и являлся по-
становщиком. Вся суть его существования заключалась 
в этом бесконечном представлении, которое в свою оче-
редь заключало в себе его моральный кодекс и главная 
цель – достижение идеала. 

«The Dandy is the highest form of existence attainable 
by the human form» [2. p. 1]

Система ценностей денди включала надменность, 
скрываемую за маской цинизма, отстраненность в отно-
шениях с другими людьми, выражение иронии по отно-
шению к дурному тону или несоответствующего выбора 
костюма. 

«For with dandies, a joke is the only way of making your-
self respected» [5. p. 14].

«Don’t worry, don’t hurry, don’t carry» выступало главным 
лозунгом денди. Первое табу заключало в себе правило 
всегда оставаться спокойным и невозмутимым, второй и 
третий запреты отражали бескомпромиссное непринятие 
любого вида труда и рода деятельности, предполагающие 
правильно располагать своим временем.

Другой слоган, которому придерживались денди 
– «Amaze, but never be amazed. Be admired, but never 
admire», берущий свое начало от древнеримской апо-
фегмы nil mirari et nil admirari. Удивление и восхищение 
другими не соответствовали характеру денди, так как он 
ставил себя выше окружающих, которые в свою очередь, 
наоборот, должны были смотреть на него с восторгом и 
обожанием. Затем по кодексу он уходит, дабы не разру-
шить созданный им эффект. 

 Настоящий денди не должен ни куда торопиться, 
громко говорить, его движения медленны, но несмотря 
на это он не выглядит как застывшая фигура. В обществе 
он энергичен, ходит по острию ножа, порой скандала, он 
беспощаден в иронии к неподобающему виду и любит 
разыгрывать других. 

«He dispenses witticism as readily as the vulgaroisie ut-
ters its banal platitudes» [2. p. 1]. 

Непревзойдённые особенности выражения дендиз-
ма в полной мере послужило причиной тому, что лексе-
ма dandy превратилась в оценочный предикатив: 

Life is really dandy - «жизнь прекрасна»;
Fine and dandy – «великолепно»;
Jim-dandy «превосходно».

Порой данные выражения использовались в каче-
стве иронической ремарки: «Fine and dandy, you have 
spoiled all the fun!» («Отлично! Все веселье испортил»).

Исследуемая лексическая единица также стала ча-
стью оборота Yankee doodle dandy, который придумали в 
период Американской революции английские военнос-
лужащие, чтобы подзадорить восставших колонистов: 
doodle имело значение «болван», а dandy здесь с ирони-
ей отмечал тот факт, что жители Новой Англии украшали 
мундиры и ходили в шляпах с перьями. Отсюда произо-
шла шутливая песня: 

Yankee Doodle went to town Yankee Doodle, keep it up
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A-riding on a pony Yankee Doodle dandy 
Stuck a feather in his cap Mind the music and the step
And called it macaroni. And with the girls be handy.

Вопреки саркастической стороне данной песни-шут-
ки, американские солдаты даже переняли ее и напевая 
шли в наступление. Сегодня она является неофициаль-
ным гимном Америки, а в штате Коннектикут вовсе на-
делена официальным статусом. 

Так, появившись во второй половине XVIII столе-
тия, лингвокультурный концепт «денди» существо-
вал на протяжении нескольких веков, не утратив при 
этом преемственной связи до наших дней. Желание 
эпатировать публику, цинизм, стремление обладать 
идеальным образом, выдержка, эстетичность, по-

верхностная эрудиция являются актуальными черта-
ми характера и сегодня. 

Постмодернизм наших дней включает течение ден-
дизма в ряд своих предвестников. Основные понятия со-
временной культуры: мажор, метросексуал, мачо, стили 
образа «total look» «casual», речь в духе «stand-up», «gag» 
и шокирующий образ действия панков отчетливо имеют 
сходство с главными особенностями лингвокультурного 
типажа «денди». В следствии этого типаж в своих новых 
проявлениях актуален и в наши дни, соответствуя духу 
XXI века вместе с его разочарованностью в каких-либо 
образцах и возникающим благодаря нему безнравствен-
ности, фарсу и неистовым ультраиндивидуализмом все 
чаще кажущимися театром абсурда во всех областях со-
циальной жизни.
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Аннотация: В статье раскрывается глубина антонимов глаголов как феноме-
на лексики эвенского языка. Актуальность исследования состоит отсутстви-
ем комплексного системного описания антонимии в эвенском языке, также 
обуславливается отсутствием не зафиксированным антонимичных пар гла-
голов и их значений в эвенском языке.
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ANTONYMS ARE ACTION NAMES 
IN THE EVEN LANGUAGE

I. Sadovnikova

Summary: The article reveals the depth of verb antonyms as a 
phenomenon of the vocabulary of the Even language. The relevance of 
the study consists in the absence of a comprehensive system description 
of antonymy in the Even language, also due to the absence of non-fixed 
antonymic pairs of verbs and their meanings in the Even language.

Keywords: antonyms, verb, semantics, Even language, affixes.

При определении антонимов основополагающим 
понятием является понятие противоположности. 

Антонимы – это слова с противоположным 
значением. Не всякое слово может иметь антоним. Ан-
тонимы обозначают соотносительные понятия, и так как 
в антонимах содержатся качественные признаки, то ан-
тонимами обычно являются имена прилагательные, но 
могут быть и имена существительные, глаголы, наречия 
[4, с.37]. В Исследовании антонимичности глаголов зна-
чительно усложняется, тем, что они, с одной стороны, 
рассматриваются как слова выражающие качественные 
отношения, следовательно, они обладают качественным 
признаком. С другой стороны, глаголы как наиболее 
многозначные из всех знаменательных слов, обладают 
абстрактной семантикой, поэтому противопоставление 
их значений не всегда объективно возможно [3, с. 28]. 
В противовес точке зрения, что антонимы могут иметь 
лишь слова, выражающие качество, мы можем привести 
мнение Л.А. Вараксина, занимающегося проблемой гла-
гольной антонимии в русском языке. В своей работе «Од-
нокорневые префиксальные глаголы - антонимы в со-
временном русском языке» он совершенно справедливо 
и оправданно приходит к выводу, что «сущность явления 
антонимии не может быть сведена лишь к качественной 
противоположности лексических единиц», и далее - 
«разряд слов, являющихся выражением противополож-
ных понятий, при таком ограничении совершенно не-
оправданно сужается, что затрудняет лингвистический 
анализ антонимии как единого, целостного явления» [1, 
с. 4]. По мнению Киреева А.А. «широкое понимание анто-
нимии обеспечивает значительно больший охват лекси-
ки при изучении позволяет глубже противоположности 
и полнее представить роль и место антонимии в лекси-
ческой системе языка» [2, с. 38].

Имена действия в эвенском языке – это форма гла-

гола, которые имеют признаки глагола, так и признаки 
имени существительного. Виды глаголов указывают на 
характер протекания действия во времени. Антонимич-
ные пары глаголов в эвенском языке могут быть класси-
фицированы следующим образом: вид противополож-
ного действия, образованный с помощью суффикса -лга/ 
-лгэ /-г, обозначает совершение действия, антонимично-
го действию, указанному в основе глагола [4, с.140], на-
пример: уттай ‘завинчивать’ - училгадай ‘отвинчивать’; 

дастай ‘покрыть’, ‘накрыть’, ‘укрывать’ – дасулгадай 
‘стянуть покрытие’;

девлэдэй ‘надеть панцирь, броню’ – дэвлэлгэдэй ‘сни-
мать панцирь, броню’;

дялдадай ‘застегнуться’ – дялдаралгадай ‘расстегнуться’;
имэнрудэй ‘завязывать тесемки у одежды’ – имэнрул-

гэдэй ‘развязывать тесемки у одежды’; 
илчадай ‘сплетать’ – илчалгадай ‘расплетать’;
нэкудэй ‘положить в лабаз’ – нэкулгэдэй ‘взять из лабаза’
чорадай ‘ставить жерди яранги’ – чоралгадай ‘сни-

мать жерди яранги’.
каңдудай ‘подвязывать чурку к ошейнику оленя’ – 

каңдулгадай ‘развязывать чурку от ошейника оленя’.

Примеры: Нимэкэлбун хинмач элбитиң дасулгада-
ритан. – Соседи очень быстро стянули покрышку для 
юрты. [Здесь и далее примеры составлены автором 
статьи]. Мико училгалдывум гэлэттин, тэгэнмэю учил-
гадай. – Николай искал отвертку, чтобы отвинтить табу-
ретку. Мин атав ирбэтэңий мавуту илчалгаддан. – Мой 
дедушка расплетает старинный аркан. Пача оралтаки 
хөррин, мэн ормий каңдулгадай. – Паша пошёл к оленям, 
чтобы развязать чурку от ошейника своего оленя. Куңа 
төлинук утэндулэ ириди тэтий дялдаралгарин. – Ребе-
нок, зайдя с улицы домой расстегнул пальто.

С помощью отрицательного глагола э-дэй образуются 
отрицательные формы глаголов эдэй гад ‘не брать’ – гадай 
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‘взять’, эдэй хар ‘не знать’ – хадай ‘знать’ и слова с отрица-
нием ач ‘не’, ‘без’, например: ач хиркана ‘без ножа’ – хир-
калкан ‘с ножом’, ач хунңэлэ ‘без ветра’ – хунңэлкэн ‘с ве-
тром’, ач туркила ‘без саней’ – туркилкан ‘с санями’ и т.д.

Примеры: Ноңартан гораддаки хөрэдилрэ, акантан 
гөнни эдэй гад. ‘Они собрались ехать в город, старший 
брат сказал не брать’. Би эдэй хар ноңман некрэм. ‘Я хочу 
не знать о нем’. Этот вспомогательный глагол самостоя-
тельно не употребляется и в современном эвенском язы-
ке не только не является знаменательным, т.е. не только 
не обладает собственной семантикой, но и вообще, по-
жалуй, должен быть отнесен к разряду служебных слов. 
Однако этот служебный глагол спрягается, изменяясь по 
лицам, временам и наклонениям, и имеет причастные и 
деепричастные формы [6, с.204].

Антонимические пары образуют имя действия, обра-
зованное при помощи аффиксов: - дай/ -дэй, например: 
бактай ‘найти’ – бэридэй ‘потерять’;

гадай ‘взять’ – бөдэй ‘отдать’;
гилралукандай ‘охлаждать’ – хөкэлукэндэй ‘нагреть’; 
гилтанялтадай ‘белить’ – хакариндадай чернить;
гиркэдэй ‘стелить’, ‘расстилать’ – чактай ‘собрать’; 
гөпкэндэй ‘выглянуть’ – ичисэндэй ‘взглянуть’;
гулдай ‘развести, разжечь огонь’ – хивидэй ‘потушить 

огонь’;
гэлэттэй ‘искать разыскивать’ – дыкэндэй ‘спрятать-

ся, скрыться’;
дабдаттай ‘проигрывать, терпеть поражение’ - даб-

дукандай ‘выиграть, нанести поражение’;
дявдай ‘схватить’, ‘поймать’ – мултудай ‘выпустить из 

рук’, ‘отпустить’;
дэгэлдэй ‘взлететь’, ‘улететь’- додай ‘сесть’, ‘приземлиться’;

ивкэндэй ‘впустить’ – невкэндэй ‘выпустить’, ‘выгнать’;
имадай ‘закапывать’ – улдэй ‘вскапывать’;
идэй ‘войти’ – нӫдэй ‘выйти’;
исчидэй ‘пытаться проникнуть’, ‘войти’ – несчидэй ‘пы-

таться выйти’;
одай ‘сделать’ – хаюдай ‘сломать’;
хаңандай ‘шить’ – эддэй ‘распарывать’;
эмдэй ‘придти’ - хордэй ‘уйти’.

Примеры: Гулум гулдай некрив, эргэтлэңи эргэрэм, 
гулдай модгигай аталасчираку тараңу бэрипчэ, кал-
бадукий өнелгэвчэ бисин. - Хотел разжечь огонь, на-
строгал стружки хотел вытащить огниво, а огниво по-
терялось, оказалось, что с ремня развязался мешочек 
с огнивом [4, с. 140]. Би мэнкэн эрэв эддэку, хи таравур 
хаңанни. – Я сама это распорю, а ты это сшей [Пример 
составлен автором статьи]. ‘Ху орарбу мэрдукур эдилрэ 
мултур’, - гөнни амантан. – ‘Вы от себя не отпускай-
те оленей’, - сказал их отец [4, с. 120]. Би космосла дэ-
гэлдэй кимадникан, ноңантакин тарак дюгулин эчу 
укчэнрэ, ноңан ңэлдин мэргэтми, эдэй хевэлукэн. – Я 
собирался лететь в космос, но ему ничего не сказал, 
что я собираюсь в космос, потому что подумал, что он 
испугается [4, с. 118].

Таким образом, сопоставительный анализ показал, 
что глагольные антонимы представляют собой обшир-
ный пласт в составе лексики эвенского языка. При этом, 
нами выделены глаголы, которые наиболее активно 
участвуют в образовании антонимов в эвенском языке. 
Антонимичны в основном глаголы с признаками прямо 
противоположного направления. Антонимические пары 
образует имя действия, образованное при по мощи афф. 
-лга/ -лгэ /-г / - дай/ -дэй.
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Аннотация: Статья посвящена изучению проблемы локализации испаноя-
зычных рекламных текстов. На материале официального сайта испанского 
бренда проанализированы тексты рекламы ювелирных украшений и их пе-
реводы, исследованы пути локализации рекламных объявлений на русский 
язык. Доказано, что локализация испанской рекламы обусловлена, прежде 
всего, необходимостью передачи культурно-маркированной лексики: реа-
лий, аллюзий, топонимов. В результате переводческого анализа выяснено, 
что в процессе локализации испаноязычных рекламных объявлений при-
меняется прагматическая адаптация всех типов, а также используется так-
тика рирайтинга. Выявлены случаи полной локализации. Доказано, что для 
успешной адаптации испанского рекламного текста, на грамматическом и 
лексическом уровнях используются, главным образом, приемы перестанов-
ки, добавления, компенсации, а также стилистическая замена.

Ключевые слова: рекламный текст, локализация, прагматическая адапта-
ция, параллельный текст, перестановка, добавление, компенсация, стили-
стическая замена.

THE PROBLEM OF LOCALIZATION 
OF THE SPANISH ADVERTISING TEXTS

Yu. Toporkova

Summary: The article focuses on the problem of localization of the 
Spanish advertising texts in Russian. On the basis of the official site of 
the Spanish jewelry brand the advertising texts and their translations 
are analyzed; the ways of localization are investigated. It’s proved that 
localization mainly occurs due to the necessity to translate realia, 
allusions, toponyms. It’s found out that in the process of localization 
the pragmatic adaptation of all types is used; the cases of rewriting and 
complete localization are observed. The main translation techniques on 
the grammatical, lexical and stylistic levels are singled out: transposition, 
lexical addition, compensation, stylistic substitution.

Keywords: advertising text, localization, pragmatic adaptation, parallel 
text, transposition; lexical addition, compensation, stylistic substitution.

Процесс перевода иностранного текста подраз-
умевает адаптацию данного текста к определен-
ной целевой аудитории в соответствии с нормами 

переводящего языка. В современных условиях глобали-
зации, когда любой проект или выпускаемый продукт 
рассчитан изначально на многонациональный рынок, 
переводчик рекламного сообщения неизбежно сталки-
вается с проблемой локализации иноязычной рекламы 
с учетом потребностей русскоговорящего реципиента.

Проблема локализации рекламы рассматривается мно-
гими современными исследователями. Локализация ‒ это 
комплексный процесс, связанный, прежде всего, с куль-
турной адаптацией продукта к особенностям конкретного 
рынка [6, 82]. М.С. Мосягина подчеркивает, что в отличие 
от интернационализации, локализация является «полез-
ной стратегией» при переводе рекламы, так как именно 
локализованный рекламный текст привносит в целевой 
язык необходимые лингвокультурные и стилистические 
характеристики [4]. При этом для успешной адаптации 
исходного рекламного текста переводчику-локализатору 
необходимо учитывать ряд экономических, социальных, 
психолингвистических факторов, а также особенности 
целевой языковой культуры [3]. В итоге локализованный 
рекламный текст как «маркетинговый продукт» предстает 
перед реципиентом в ином культурно-языковом дискурсе 
[1]. Таким образом, непосредственно перевод выступает 
лишь частью локализации, точнее «культуризации», а сам 

локализатор должен обладать навыками как специально-
го, так и художественного перевода [5, с. 32].

Целью данной работы является рассмотреть особен-
ности локализации испаноязычной рекламы ювелирных 
украшений на русский язык. Задачи исследования вклю-
чают: изучить рекламные объявления официального 
сайта бренда Carrera y Carrera и их русские переводы; 
проанализировать переводческие приемы и тактики, ис-
пользуемые в процессе локализации испанских реклам-
ных текстов для русскоязычной аудитории.

Исследование, проведенное с помощью метода 
сплошной выборки, позволило установить, что при 
создании рассматриваемых рекламных объявлений 
производитель практически не прибегает к интерна-
ционализации; в оригинальных текстах присутствует 
множество местных культурных реалий и аллюзивных 
отсылок, которые, в свою очередь, требуют локализации 
при передаче на русский язык. Так, нередко источника-
ми вдохновения для дизайнеров ювелирных украшений 
становятся испанские архитектурные сооружения и 
произведения искусства. Например, реклама коллекции 
Tesoros Del Imperio была создана под влиянием картин 
музея Прадо, в частности, линейка Velázquez посвящена 
полотнам Диего Веласкеса. Рассмотрим соответствую-
щее рекламное объявление и его русский перевод:

«La rica decoración presente en los bordados, tejidos y co-
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lores del Siglo de Oro español está presente en joyas refinadas 
y ornamentadas» [7]. ‒ «Декоративные элементы испан-
ского Золотого века ‒ вышивки, ткани и цвета – дикту-
ют настроение коллекции, посвященной придворному 
портретисту Диего Веласкесу» [2]. Анализ русскоязыч-
ного объявления показывает, что в тексте перевода, 
прежде всего, присутствует добавление: уточняется, что 
коллекция посвящена Веласкесу. Кроме того, проводя 
параллель с названием коллекции, переводчик вводит 
дополнительную информацию о самом художнике, при-
бегая к прагматической адаптации первого типа. Если бы 
данный текст был переведен буквально, русскоязычные 
потребители, не знакомые с творчеством живописца, 
могли не увидеть связи между его произведениями и пе-
речисленными в рекламном сообщении декоративными 
элементами. Дело в том, что на своих картинах Веласкес 
непревзойденно имитировал фактуру ткани и искусно 
изображал вышивку, кружево и другие детали. В пере-
воде эта связь отражена, хотя имплицитно. Разумеется, 
испанским покупателям такое пояснение не нужно, ведь 
для них картины Диего Веласкеса – неотъемлемая часть 
национальной культуры.

Обратимся к оригиналу и переводу рекламного тек-
ста линейки Cervantes: «Piezas de gran originalidad debido a 
sus formas voluminosas y serpenteantes que representan uno 
de los signos más identificativos del Imperio Español: los cue-
llos lechuguinos y los puños de encaje de las ropas de la épo-
ca» [7]. ‒ «Объемные линии вызывают в памяти модные 
воротники и кружевные манжеты благородных идальго 
Испанской империи» [2]. Как видим, в русском переводе 
данной рекламы также присутствует добавление: в отли-
чие от исходного текста, в русскоязычном варианте упо-
минаются благородные идальго, что является отсылкой 
к Дону Кихоту, персонажу самого известного произве-
дения Сервантеса. Кстати, перечисляемые в рекламном 
сообщении детали одежды можно найти и на портретах 
самого Мигеля де Сервантеса. В любом случае внесение 
такого изменения в текст перевода необходимо, чтобы 
соотнести украшения и само рекламное сообщение с на-
званием коллекции, так как русские потребители менее 
осведомлены об одежде того периода.

Вдохновляются дизайнеры и испанской природой, 
например, цветущим жасмином, как в случае с коллек-
цией Jazmín: «La flor del Jazmín embriaga con su aroma evo-
cador y sensual. Unas piezas que invitan a vivir el auténtico 
embrujo andaluz de los patios sevillanos llenos de arte, gracia 
y alegría» [7]. ‒ «Цветок жасмина опьяняет своим чарую-
щим и чувственным ароматом, олицетворяет любовь, 
красоту и изящество. Каждая вещь из коллекции позво-
ляет ощутить очарование Андалузии и красоту цвету-
щих садов Севильи» [2]. В данном переводе реалия «pa-
tio» была заменена. В патио ‒ внутреннем дворике дома 
‒ часто находится цветник, растут деревья и кустарни-
ки. В русскоязычном варианте переводчик вводит сады, 

добавляя к ним эпитет «цветущие», чтобы подчеркнуть 
связь с цветком в названии коллекции. В данном случае 
речь идет о прагматической адаптации первого типа, по-
скольку незнакомая реалия исчезает из перевода вме-
сте с относящимися к ней лексическим единицами «arte» 
(«искусство»), и «alegría» («радость»), которые не ассоци-
ируются с садами.

Еще один случай применения прагматической адап-
тации можно наблюдать при переводе топонима в сле-
дующем рекламном сообщении: «Un diario de viaje de 
nombre «Universo» encontrado por los diseñadores de Carrera 
y Carrera en una librería de segunda mano del histórico Barrio 
de las Letras de Madrid es el punto de partida de esta colección 
de inspiración filosófica y aventurera» [7]. ‒ «Старинный пу-
тевой дневник под названием «Universo», который обна-
ружили дизайнеры Carrera y Carrera в маленьком старин-
ном букинистическом магазине, что находится в Баррио 
де лас Летрас, квартале Литераторов, расположенном 
в самом сердце Мадрида, послужил отправной точкой в 
создании коллекции, а философия и захватывающие дух 
приключения ‒ источником для вдохновения ее творцов» 
[2]. Анализ текста перевода показывает, что применяет-
ся прагматическая адаптация первого типа: поясняется 
топоним «Barrio de las Letras» («Квартал литераторов») 
и конкретизируется его месторасположение. Хотя опре-
деляющий его эпитет «histórico» («исторический») не был 
переведен, он все же был отражен в переводе, посколь-
ку использован прием компенсации: переводчик объяс-
нил историческое значение данного места.

Рассмотрим другие переводческие приемы, которые 
встречаются в русскоязычных локализованных текстах. 
Так, в переводе следующей рекламы коллекции, по-
священной дворцам в Кордове и Гранаде, присутствует 
конкретизация: «Un viaje a través de la historia y la fusión de 
culturas inundadas de luces y sombras, de misterio y fantasía» 
[7]. ‒ «Путешествие в великую историю Юга Испании, 
через смешение культур, через свет и тень, тайны и 
фантазии» [2]. В русскоязычном объявлении перевод-
чик конкретизировал, что речь идет об истории юга Ис-
пании, где и находятся Кордова и Гранада, чего могут не 
знать русскоговорящие потребители.

Проанализируем изменения, внесенные переводчи-
ком в русский текст рекламы линейки Córdoba: «Un susu-
rro de siglos de historia surge de los muros repujados y de las fi-
ligranas que fluyen de entre los haces de luz de las celosías de la 
Mezquita de Córdoba» [7]. ‒ «Шепот веков истории виден в 
игре света, проникающего через решетки на узорчатых 
древних стенах и филиграни мечети Мескита в Кородо-
бе. Игра контрастов, избыточности и выдержанности, 
роскоши и лаконичности. Игра света, проникающего 
сквозь роскошную кордовскую мечеть – Мескиту» [2]. 
Лексическая единица «repujado» буквально означает «че-
канный» или «тисненный». Однако, поскольку речь идет 
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о стенах, данные словарные соответствия не подойдут, 
и возникает необходимость в применении трансфор-
маций и поиске контекстуального соответствия. Пере-
водчик прибегает к описательному переводу и передает 
словосочетание «muros repujados» как «решетки на узор-
чатых древних стенах». На такое неочевидное решение, 
его, по всей видимости, натолкнули изображения укра-
шений на странице сайта, которые, действительно, боль-
ше всего напоминают не сами узоры, а именно решетки 
на стенах мечети. На то, что речь идет о решетках, также 
намекает упоминание лучей света. Кроме того, реклам-
ный текст был расширен. Два добавленных предложе-
ния содержат антитезу и анафору, что делает рекламное 
сообщение гораздо более экспрессивным.

При локализации испанской реалии в следующем 
рекламном тексте также потребовалось внести измене-
ния на синтаксическом уровне; переводчик прибегает к 
грамматической трансформации – перестановке: «En for-
ma de lágrima, el Alamar es el adorno más representativo y de 
mayor simbolismo del traje de luces. Estas magníficas piezas 
retratan a la perfección la textura y las intrincadas formas de 
los hilos dorados que conforman el bordado realizado a mano 
de este adorno» [7]. ‒ «Узор в виде капли, часто появляю-
щийся в испанском костюме и декоре – аламар – стал 
темой этой коллекции. В ней идеально переданы узоры 
золотой нити, орнамент, выходящий из-под руки выши-
вальщицы» [2]. В тексте перевода первое предложение 
перестроено таким образом, что неизвестная русско-
говорящим потребителям испанская реалия «аламар» 
становится приложением, которому предшествует чет-
кое объяснение. При такой структуре предложения у 
русскоговорящих потребителей не возникнет никаких 
вопросов относительно данной лексической единицы.

Продемонстрировать пути преодоления культурных 
различий при переводе можно на примере рекламы 
коллекции украшений, посвященной конкретному вре-
мени года. Обратимся к рекламному объявлению ли-
нейки Invierno («Зима») и его русскоязычной версии: «La 
escarcha sobre las hojas será la inspiración para el invierno 
con piezas en oro blanco y diamantes que son un juego entre 
el brillo del sol de Madrid y el frío del invierno que transforma 
el rocío en escarcha y tiñe de blanco brillantes el horizonte» 
[7]. ‒ «Украшения в форме льдинок – это воплощение 
зимы в изделиях из белого золота, брильянтов и топа-
зов. Сложные футуристические формы придают изде-
лиям объем и переносят в редкую атмосферу зимней 
сказки» [2]. При переводе данного рекламного текста 
важную роль сыграли различия языковых картин мира 
испанцев и русских, обусловленные, в первую очередь, 
климатическими особенностями. Зимой в Испании теп-
ло, и снег там – явление довольно редкое. В России ли-
стья опадают еще осенью, и в сознании россиян зима 
никак не может ассоциироваться с инеем на листьях 
(«la escarcha sobre las hojas»). Именно лед и снег – неиз-

менные атрибуты русской «зимней сказки», введенной 
переводчиком. Более того, сами ювелирные изделия 
действительно напоминают не только листья деревьев, 
но и острые льдинки. Итак, вышеупомянутые различия 
вызывают необходимость в применении прагматиче-
ской адаптации второго типа, в рамках которой созда-
ется новый параллельный текст на языке перевода, то 
есть используется тактика рирайтинга.

Анализ оригинальных рекламных текстов и их рус-
ских переводов позволил выявить случаи полной лока-
лизации. Так, изучение оригинала следующего реклам-
ного сообщения, посвященного дворцу Альгамбра в 
Гранаде, и русскоязычной версии показывает, что это аб-
солютно разные тексты: «Un oasis en medio del desierto, un 
manantial de luces y sombras, donde el rumor de las fuentes 
y riachuelos reverdece los jardines de la Alhambra en los que 
la belleza de su arquitectura se convierte en joya» [7]. ‒ «Из-
ящная форма аркад дворцового ансамбля Альгамбра 
стала основным художественным мотивом коллекции, 
чарующей своей изысканностью и благородством» [2]. В 
оригинальном тексте, в отличие от текста перевода, не 
упоминаются аркады дворца, а описываются абсолютно 
другие его особенности: игра света и тени, фонтаны и 
ручьи, сады и красота архитектуры. Но сами украшения 
коллекции действительно напоминают те самые аркады. 
При взгляде на данную продукцию в сознании испанских 
потребителей мгновенно возникнет ассоциация с этими 
архитектурными элементами известной достопримеча-
тельности. Однако для русских покупателей такое сход-
ство не является очевидным, и они не могут разглядеть 
связь между названием коллекции и непосредственно 
украшениями. Переводчик восстанавливает для них эту 
связь и делает основой русскоязычной версии реклам-
ного сообщения именно аркады, создавая совершенно 
новый текст на русском языке.

На основании осуществленного исследования мож-
но сделать вывод, что локализация испанской рекламы 
ювелирных украшений, главным образом, обусловле-
на необходимостью передачи культурно-окрашенной 
лексики: реалий, аллюзий, топонимов. При этом в про-
цессе локализации испаноязычных рекламных текстов 
применяется прагматическая адаптация всех типов. Тип 
зависит от поставленной задачи, например, внести пояс-
нение для русскоязычных потребителей, преодолеть со-
циокультурные различия, препятствующие правильно-
му восприятию рекламы, изменить уровень экспрессии. 
Анализ оригинальных рекламных объявлений и их пере-
водов позволил выявить случаи полной локализации 
исходного текста; также для успешной русскоязычной 
адаптации испанской рекламы ювелирных украшений 
может использоваться тактика рирайтинга. Изучение 
локализованных текстов позволило выявить наиболее 
частотные переводческие трансформации на грамма-
тическом и лексико-стилистическом уровнях: приемы 
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перестановки, добавления, а также прием компенсации. 
Доказано, что в процессе локализации культурно-мар-
кированной лексики оригинальных испанских реклам-

ных объявлений для достижения необходимого уровня 
экспрессии в переводном тексте переводчик прибегает 
к стилистической замене.
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ПОЛЕВАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «TRABAJO» (РАБОТА) 
В ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ПАРЕМИЙ)

Ульбашева Зульфия Мустафировна
 к.ф.н., ст. преподаватель, Кабардино-Балкарский 

государственный университет им. Х.М. Бербекова 
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Аннотация: Взаимодействие и взаимовлияние языка и культуры происходят 
в самых разнообразных формах и, соответственно, столь же многоаспектен 
предмет лингвокультурологии, куда входят языковая и национальная кар-
тины мира, языковое сознание, языковая личность, менталитет, культурный 
код и пр. Основной же единицей лингвокультурологии является концепт. 
Совокупность концептов составляет национальную картину мира, пред-
ставляет языковое сознание, формирует этнический менталитет, определяет 
тип языковой личности. В статье рассматривается полевая организация кон-
цепта «trabajo», выявляется ядро, ближняя и дальняя периферии. Ближняя 
периферия включает аксиологическую составляющую концепта (положи-
тельную и отрицательную оценку), которая носит универсальный характер, 
так как работа является ценностью во всех культурах. Дальнюю периферию 
концепта составляют специфические концептуальные признаки, которые 
представляют наибольший интерес, поскольку в них отражаются особенно-
сти менталитета этноса. Ядро концепта «trabajo», ближняя и дальняя пери-
ферии представлены в статье в виде схемы.

Ключевые слова: концепт, паремия, концептуальное поле, ядро, ближняя 
периферия, дальняя периферия.

FIELD ORGANIZATION OF CONCEPT 
"TRABAJO" (WORK) IN SPANISH 
(BASED ON PROVERBS)

Z. Ulbasheva

Summary: The study is devoted to modelling the concept «trabajo» as 
a frame of Spanish national conceptosphere. The research is based on 
the proverbs. The results enable to determine the concept content and 
structure, to describe structural components.

Keywords: сoncept, paremia, field of concept, core, periphery near, 
periphery far

Исследование концептов в последнее время про-
водится на самом разнообразном материале. 
Весьма результативным является применение 

концептуального анализа для реконструкции послович-
ной картины мира разных языков. Пословичная карти-
на мира представляет собой особый лингвокультурный 
феномен, который проникает в глубину языковой сим-
волики и отражает правила человеческого поведения в 
разных реалиях окружающего мира. Вслед за Е.В. Ива-
новой, под пословичным концептом в работе понима-
ется «всё знание об объекте, которое можно получить 
на основе анализа содержательного плана пословиц» 
[Иванова, 2006:106]. 

Лингвокультурологический аспект испанской посло-
вичной лексики рассматривает явления языка в тесной 
связи с человеком, его духовной и практической дея-
тельностью. Паремиологический фонд языка представ-
ляет собой лингвокультурологическую ценность для 
реальной оценки и понимания природы существования 
разных народов. Такие исследования позволяют вы-
явить национальный образ и, соответственно, систему 
ценностей, этические нормы и психологию этноса.

Объектом исследования статьи является концепт 
«trabajo» (работа) в испанском языке, имея ввиду, с одной 

стороны, универсальность данного концепта, присущую 
всем ментальным картинам мира, с другой – националь-
ную специфику испанской языковой картины мира.

Материалом для исследования послужили посло-
вицы и поговорки из словаря «Los mejores refranes 
españoles», сompilación de F. Caudet. Madrid, 2010, объе-
мом в 11225 единиц, из которых 600 единиц с концептом 
«trabajo». 

Анализ паремий на основе концепта «trabajo» по-
зволил выявить сложный семный состав ядра значения 
концепта. Так, ядро включает три основные составля-
щие – процесс человеческой деятельности, целесоо-
бразность и энергозатратность, которые варьируют па-
ремиях, причем значение каждой расширяется, с одной 
стороны, через включения дополнительных значений 
путем парадигматических и логико-семантических свя-
зей, а с другой стороны, – за счет ценностной состав-
ляющей. Ближнюю периферию поля концепта «trabajo» 
составляют аксеологические концептуальные призна-
ки: 1) положительная оценка работы (через осужде-
ние антонимических концептуальных признаков: лени, 
безделья): La pereza nunca hace cosa bien hecha – «Лень 
никогда не сделает что-либо хорошо», Estar mano sobre 
mano – «Рука на руке», Mano sobre mano, como mujer de 
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escribano – «Сидеть, сложа руки, как жена нотариуса», El 
ocio es madre de todos los vicios – «Безделье – мать всех по-
роков», El hombre ocioso, siempre es vicioso – «Праздный 
человек всегда порочен», El día parece largo cuando no se 
hace nada - «День кажется длинным, если ничего не де-
лать», Estar papando moscas – «Есть мух», La ociosidad es 
madre de la mala ventura – «Праздность – мать плохой уда-
чи», Muchas que viven cantando, mueren llorando – «Кто жи-
вет с песнями, тот умирает со слезами», Comer sin trabajar 
no se debiera tolerar – «Нельзя мириться с тем, что ешь, не 
работая», Hombre con pereza, reloj sin cuerda – «Человек с 
ленью – часы без ремешка», Hombre perezoso, reloj parado 
– «Человек ленивый - остановившиеся часы»; 

2) отрицательная оценка работы: Nunca es tarde 
para hacer el bien – «Никогда не поздно приносить поль-
зу», Anos y trabajo ponen el pelo blanco – «Годы и работа 
дают седые волосы», La mano trabajadora, nada senora; la 
que no trabaja, casi en cada dedo una alhaja – «Трудолюби-
вая рука – не сеньора; у той, которая не работает, каж-
дый палец почти как драгоценность», Beber y comer bueno 
pasatiempo es – «Пить и есть – хорошее времяпровожде-
ние», Beberas y viviras – «Будешь пить - будешь жить», Hoy 
domingo y manana fiesta, buena vida es esta – «Сегодня – 
воскресенье, завтра – фиеста: вот это хорошая жизнь». 
Также в ближнюю периферию входит концептуальный 
признак польза, который выражается осуждением на-
прасной работы: Coger agua en cesto – «Решетом воду 
возить», Llevar agua en el mar – «Приносить воду в море», 
Echar lanzas en el mar - «Бросать копья в море», Arar en el 
agua - «Пахать воду», Dar vueltas a la noria - «Ходить во-
круг водокачки», Tejer y destejer - «Ткать и пороть», Agotar 
el océano con cucharón – «Черпать океан ложкой», Contar 
las arenas del mar – «Считать песок в море», Machacar en 
hierro frio – «Настаивать холодное железо».

Дальнюю периферию интерпретационного поля 
«trabajo» составляют следующие концептуальные при-
знаки: 1) начало/конец работы: Obra errada a prin-
cipiar, errada ha de acabar – «Начать работу с ошибка-
ми – закончить с ошибками», De malos principios, ruines 
fines – «Плохому началу – плохой конец», Obra empe-
zada, medio acabada - «Дело началось – половина за-
кончилась»; 2) усилие: El que quiere comer pescado, que 
se moje los pies – «Чтобы рыбку съесть, надо ноги намо-
чить», No hay atajo sin trabajo – «Нет короткого пути без 
труда» El arbol no cae al primer golpe – «Дерево не падает 
с первого удара»; 3) еда: Un dia da el alimento para todo 
el año - «Один день дает питание на весь год», En esta 
vida caduca, el que no trabaja no manduca – «Жизнь поте-
рянная: нет работы, нет еды»; 4) богатство: Madruga 
y verás, trabaja y habrás. - «Вставай вовремя и увидишь, 
работай и будешь иметь», Poco meneo – poco dinero – 
«Мало двинуло – мало денег», El abad de lo que canta 
yanta – «Аббат то, что он поет, обедает», Tras el trabajo 
viene el dinero y el descanco – «Вслед за работой прихо-
дят деньги и отдых», La labor de la vina, ella lo paga en la 

vendimia – «Работа сборщика винограда оплачивается 
в сборе винограда»; 4) счастье: El trabajo es la condiciόn 
de la felicidad – «Работа – условие счастья». Sin oficio, 
sin beneficio – «Без дела – без благодеяния»; 5) сосре-
доточенность: Hombre de siete oficios, hombre sin oficio 
– «Человек семи дел, человек без дела», Muchos oficios 
y ninguno, todo es uno – «Много дел и не одного – одно 
и тоже», Aprendiz de muchos oficios, maestro de maldita 
cosa – «Начинать много дел – быть мастером проклято-
го дела»; 6) бедность: Pereza, llave de pobreza – «Лень 
– ключ к бедности», En casa del pobre, el que no trabaja, 
no come – «В бедном доме не работают, не едят»; 7) пло-
хой работник: Lavandera mala no encuentra jamás buena 
piedra – «Плохая прачка не находит никогда хороший 
камень», La mujer que poco hila, siempre trae mala camisa 
– «Женщина, которая прядет мало, всегда носит пло-
хую рубашку», Aparejado el carro. No te quejes de la carga 
– «Подготовил автомобиль - не жалуйся на груз», Perro 
Labrador, poco mordedor - «Собака Лабрадор мало куса-
ет», Quien mucho habla, poce hace – «Кто много болтает, 
тот мало делает», El gato maullador nunca buen cazador 
– «Часто мяукающий кот – плохой охотник», Más hacery 
menos decir – «Меньше болтай – больше делай». Haz 
buena harina y no toques bocina – «Сделать хорошую 
муку, не касаясь рожка», Hace mucho mas dano un hacha 
en la boca que en la mano – «Топор наносит больше вре-
да во рту, чем в руке»; 8) помощь: Aquel es tu hermano 
que te quita el trabajo – «Тот твой брат, кто лишает тебя 
работы (помогает)»; 9) оптимизм: El cantar alegra el 
trabajar - «С песней веселее работать»; 10) терпение: 
Con paciencia se gana el cielo –«Терпеливый заработает 
и небо». 

Таким образом, концептуальное поле «trabajo» мож-
но представить в виде схеме №1, где представлены ядро, 
ближняя (1) и дальняя периферии (2) концепта.

Таким образом, ценностная составляющая концепта 
носит амбивалентный характер. Аксиологическое рав-
новесие достигается последовательной актуализацией 
различных сем. Положительная и отрицательная оценка 
концепта «trabajo» преимущественно опирается на сему 
целесообразности: ее актуализация в концепте соответ-
ствует положительной оценке категории в целом, и об-
ратно – труд, утративший целесообразность как важней-
шую составляющую, сразу приобретает отрицательную 
коннотацию. 

Паремии с концептом «trabajo» восходят к антропо-
морфному, биоморфному, акциональному кодам куль-
туры. Концепт «trabajo» в сознании носителей испан-
ского языка – ценность, соотнесенная с положительно 
маркированным оценочным предикатом. Несмотря на 
устоявшийся стереотип о предпочтении испанцами 
праздности работе, паремии, репрезентирующие по-
добное отношение к работе, в испанском языке встре-
чаются редко. 
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«РЕИНКАРНАЦИИ» ПАВЛА КОРЧАГИНА: 
СУДЬБА РОМАНА Н. ОСТРОВСКОГО 

«КАК ЗАКАЛЯЛАСЬ СТАЛЬ» В ИСКУССТВЕ КИТАЯ
Ци Хаймань
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Аннотация: В апреле 1932 года роман Островского публикуется в журнале 
«Молодая гвардия», а в ноябре того же года, то есть 90 лет назад, «Как за-
калялась сталь» впервые был опубликован отдельной книгой. Правда он вы-
шел в не вполне завершенном виде, да и в дальнейшем история текста про-
изведения была весьма сложной и не прояснена до конца до сих пор. Но нас 
в этой работе будет интересовать несколько иной аспект. Важнейшие этапы и 
характерные моменты этой истории нам хочется осветить в этой статье. Мы 
хотим остановить внимание на творчестве Лян Сяошэн1 , который отразил 
многие тенденции восприятия творчества Островского, создавая свои худо-
жественные произведения.

Ключевые слова: Как закалялась сталь, Лян Сяошэн, Дух Павла, Китай.

"REINCARNATIONS" BY PAVEL 
KORCHAGIN: THE FATE OF 
N. OSTROVSKY’S NOVEL "HOW THE STEEL 
WAS TEMPERED" IN THE ART OF CHINA

Qi Haiman

Summary: In April 1932, Ostrovsky’s novel was published in the magazine 
"Young Guard", and in November of the same year, that is, 90 years ago, 
"How the Steel Was Tempered" was first published as a separate book. 
True, it came out in an incomplete form, and in the future, the history 
of the text of the work was very complex and has not been fully clarified 
so far.But we will be interested in a slightly different aspect in this work. 
We would like to highlight the most important stages and characteristic 
moments of this history in this article. We would like to pay attention 
to the work of Liang Xiaosheng, which reflected many trends in the 
perception of Ostrovsky’s work, creating his works of art.

Keywords: How steel was tempered, Liang Xiaosheng, Spirit of Paul, China.

Взлеты и падения восприятия «красной классики» - 
романа «Как закалялась сталь» - отражают многие 
культурные симптомы и исторические проблемы 

трансформации китайского общества новой эры. Те ин-
теллектуалы, которые выросли, читая «Как закалялась 
сталь» в рамках воспитания революционной культуры в 
1950-х и 1970-х годах, «перечитывают» и «переоценива-
ют» «Как закалялась сталь» в постреволюционную эпо-
ху. Меняется многое, особенно понимание важнейших 
исторических вопросов. 

Работая над сценарием в 1990-е годы, когда Лян Ся-
ошэн адаптировал «Как закалялась сталь», он пытался 
по-своему интерпретировать Павла Корчагина в новых 
социально-культурных условиях. Он также поделился 
своими размышлениями о «Духе Павла», воплощавшем-
ся в его собственных ранних творениях. Поэтому рассма-
тривать «комплекс Павла» Лян Сяошэна и его размышле-
ния о «духе Павла» означает понимать и анализировать 
положения эпохи, связанные с читательской памятью и 

историческим опытом поколения.

В 1980-е годы романное творчество, особенно в са-
мом начале все еще демонстрирует следы литературы 
Культурной революции. Это касается и позиции пове-
ствователя, и художественной стилистики, что особенно 
заметно у писателей, выросших в системе образования 
1950-х годов. Они развивались как личности, читая ре-
волюционные исторические романы Советского Союза 
и «красную классику» Китая. И, подражая им, встали на 
путь литературного творчества, основанного на идеалах 
и ценностях революционно-романтического времени. 
Чэн Гуанвэй однажды подчеркнул в своей книге «Рево-
люционеры: влияние литературного чтения на духовный 
рост поколения», что влияние литературного чтения на 
духовный рост поколения в 1950-х и 1970-х годах было 
очень заметным и важным»2 [Чэн Гуанвэй 2000:21].

Лян Сяошэн родился в 1949 году, особенности этого 
года очевидны – создание КНР и прочее. В то время лите-

DOI 10.37882/2223-2982.2022.12-2.39

1	 Лян Сяошэн(1949), известный современный китайский писатель, член Ассоциации писателей Китая, он написал и опубликовал 
большое количество влиятельных романов, эссе, кино- и телеработ, а также является одним из представителей писателей, известных 
своей образованной молодежной литературой в современном Китае.

2	 Чэн Гуанвэй. Как мы <революционеры>: влияние литературного чтения на духовный рост поколения» // Южная литература, 
2000, 6.С. 21-26.
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ратурное творчество Нового Китая только начиналось, 
построение новой социалистической культуры, фор-
мирование образа «нового социалиста» и воспитание 
молодого поколения революционными идеями были 
насущными потребностями времени. Книга «Как закаля-
лась сталь» как раз отвечает этой потребности. Как по-
собие по воспитанию «нового социалиста» и «учебник 
жизни» для молодежи, она была широко опубликована 
в Китае и широко популяризирована. Павел также стал 
защитником и примером для всего общества. В первые 
годы развития Нового Китая чтение книги «Как закаля-
лась сталь» было важным опытом роста для первого по-
коления молодых революционно настроенных людей. С 
этой точки зрения «Как закалялась сталь» вместе с рево-
люционными историческими романами 1950–1970-х го-
дов существенно повлияли на духовный мир и ценности 
поколения.

И эта черта особенно заметна в Лян Сяошэне. Лян 
Сяошэн, по его собственным свидетельствам, несколько 
раз читал «Как закалялась сталь», когда был подростком: 
еще в начальной школе он читал комикс «Как закаля-
лась сталь» в книжках с картинками и фотокопиях; когда 
учился в средней школе, он читал книгу в оригинале, а 
после окончания университета его направили на работу 
в Пекинскую киностудию, и там он смотрел связанные с 
ней фильмы, адаптированные из «Как закалялась сталь». 
Можно сказать, что книга «Как закалялась сталь» служи-
ла духовным руководством и средством формирования 
ценностей во время становления и зрелости Лян Сяошэ-
на. Идеализм, героизм, оптимизм, самоотверженность и 
т.д. в «Как закалялась сталь» оказали глубокое влияние 
на формирование личности Лян Сяошэна. Лян Сяошэн 
сказал, что «смелый и бесстрашный героизм и трагиче-
ский подвиг беззаветного борца слишком уж соответ-
ствуют моему характеру. Наиболее типичными из них 
являются идеализм и героизм, которые я называю «ком-
плексом Пола»3.

Дух идеализма и героизма стал его духовной роди-
ной и психологическим комплексом, которые неизбеж-
но проявились, когда он встал на путь литературного 
творчества. Этот вид комплекса имеет очевидные про-
явления в романах Лян Сяошэна — повествовательный 
режим, в котором преобладает идеализм, и принципы 
оценки поступков и характеров персонажей в свете ком-
плекса героизма. 

Как сам писатель учился у Павки Корчагина, так чита-
тели его трудов с детства получали романтико-револю-
ционное воспитание, всегда стремясь служить стране. 
Поэтому, когда страна нуждается в этом, они пакуют че-

моданы, покидают город и отправляются туда, где нужен 
их труд и энтузиазм, для того, чтобы воплотить в жизнь 
идеал: освоить пустошь, поставить гарнизон на границе, 
наконец, построить прекрасный новый социалистиче-
ский Китай. В трудные годы «хождения в горы и в дерев-
ню», с такими высокими идеалами и прекрасными виде-
ниями, они проходили через трудности одну за другой. 
Об этом и писал Лян в произведениях, которые принес-
ли ему известность и признание. 

В рассказе 1982 г., который впервые привлек широ-
кое внимание к писателю, «Это волшебная земля»4 (《这
是一片神奇的土地》), компания имеет многолетнюю за-
долженность из-за неправильного выбора места. Чтобы 
спасти компанию от расформирования, издали военный 
приказ о создании нового пункта мелиорации. Отряд 
молодежи отправляется на целину – в опасные болоти-
стые края, в суровые пустыни. Ли Сяоянь, Ван Чжиган, 
«Я» и младшая сестра Лян Шаньшань вошли в «Призрач-
ное болото», поглотившее бесчисленное количество 
жизней и не оставившее никого заселенным, и создали 
новую точку мелиорации земель, чтобы армия могла 
исследовать путь. Ли Сяоянь, девушка из Шанхая, пре-
восходно танцующая и поющая, добровольно вступает 
в отряд и на присяге клянется, что три года не уедет до-
мой с целины. Выступая перед женской компанией, она 
призывает соратниц не смотреться в зеркало, не поль-
зоваться кремом для лица, не носить пестрой одежды, 
а всеми силами стремиться изменить себя, чтобы еще 
больше соответствовать эталонам «красоты трудящих-
ся». Ее максимализм живо напоминает отношение к 
подобным вопросам Павла Корчагина. «Дух Пола» при-
зывает к подвигу и, если необходимо, смерти во имя по-
беды. В конце романа многие девушки жертвуют своей 
жизнью ради этой земли. Лян Сяошэн, не использует 
скорбные, негодующие интонации, характерные для 
литературных произведений, нацеленных на критику 
ультурной революции, в которых рассказывалось о том, 
что пришлось пережить образованной молодежи. «Лян 
с пафосом воспевает боевой опыт современников, до-
носит до читателя всю бескорыстность их вклада, дает 
понять, что они ни капли не сожалели о том, что выпало 
на их долю. Повествование крайне стремительно, энер-
гично, преисполнено сильного лиризма и перемежается 
отдельными тонко выписанными душевными конфлик-
тами. Благодаря всему этому в своей звучной интонации 
роман не теряет мягкой, волнующей выразительности» 
(Чень Сяомин, 2019).

В повести, опубликованной в 1983 г., «Сегодня вече-
ром метель»5 (《今夜有暴风雪》), автор с еще большим 
пафосом описывает характеры и судьбы городских, 

3	 Лян Сяошэн. Изобретая Павла Корчагина заново//Пекин: Издательство Концентрик,2000
4	 Лян Сяошэн. Это волшебная земля // Хэйлунцзян: Северная литература, 1982 г, № 8.
5	 Лян Сяошэн, Сегодня вечером метель // Серия молодежной литературы, № 1, 1983 г.
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интеллигентных юношей и девушек, отправленных на 
освоение Великой северной пустоши, образы героев 
преисполнены еще большего героизма. Здесь мы также 
можем отметить наследование традиции Островского 
во многих особенностях и деталях. Показательна сама 
сюжетная ситуация аврала, связанного с трудностями 
погоды, обстановки. В ночь, когда дул сильный ветер и 
свирепствовала метель. Ма Чунхан, командир корпуса, 
задержал депеши о том, что начальство одобрило воз-
вращение образованных юношей в город. Многие бунту-
ют, боятся трудностей, рвутся поскорее уехать в города. 
Острота конфликта и сама ситуация живо напоминает 
ту, которая изображалась Островским в романе «Как за-
калялась сталь» в главе о борьбе комсомольцев за дро-
ва для замерзающего города. Как и там, в повести Лян в 
такой момент все же находятся люди, которые все еще 
придерживаются своих идеалов. Тридцать девять обра-
зованных юношей подали заявку на то, чтобы остаться, 
и остались в любимой Великой северной пустыне ради 
жизни или смерти.

В романах Лян Сяошэна писатель избегает изобра-
жения и акцентирования абсурдности времени и жесто-
кости истории, стремясь изо всех сил описать героизм 
образованной молодежи в Великой северной глуши и 
спокойствие перед лицом смерти, восхвалять их идеали-
стический дух, твердость жизненных убеждений и благо-
родный характер.

Поколение Лян Сяошэна не испытало ковки револю-
ционной войны, которую лично пережили их отцы, но 
они ежедневно росли под влиянием революционной 
пропаганды и героической культуры, литературы, филь-
мов, драмы, песни, мемуаров, памятников. Все возмож-
ные средства используются для формирования их геро-
ических чувств. Сильный комплекс поклонения героям 
Лян Сяошэна проецировался на образованных юношей, 
о которых он писал, поэтому его романы для образо-
ванной молодежи создавали образы героев из плоти и 
крови. При этом чувствуется явное влияние образов Ни-
колая Островского. 

Лян Сяошэн создал в повести героя в стиле «Павла», 
Цао Тецяна, который унаследовал стремления своего 
отца и желания своей матери и пришел в Великую Се-
верную Пустыню с чувством ответственности за незакон-
ченное дело поколения своего отца и чувством миссии 
для молодежи эпохи. Он груб и прямолинеен, смелый и 
способный, отважный и находчивый, человек заслужен-
ный: работает спокойно и является командиром взвода 
образованной молодежи с большим авторитетом; он 
сильный и честный, и осмеливается говорить за малень-
кого каменщика; он знает правду и готов отказаться от 
возможности поступить в университет ради Фу Куанго; 
он добрый, сочувствующий и часто помогает Пей Сяою-
ню, который был из плохой семьи; он всегда поддержи-

вает достоинство и идеалы образованной молодежи и 
спасает Лю Майка в затруднительной ситуации. В конце 
концов, когда армия образованной молодежи отступила 
из Великой Северной Пустыни, он без колебаний остался, 
чтобы исполнить последнее желание отца и собственную 
клятву. Он убежденный идеалист, и в нем сияет героизм. 
Цао Тецян - представитель личности и души образован-
ного юноши в произведениях Лян Сяошэна.

Подводя итог, мы можем констатировать особенно-
сти романов Лян Сяошэна для образованной молодежи: 
преобладание повествовательного режима с идеали-
стической направленностью и характеристикой герои-
ческого комплекса. В его произведениях образованная 
молодежь представляет собой замечательное поколе-
ние, воплощающее в себе оптимистический дух, не под-
дающийся судьбе, излучающий героизм, по-прежнему 
сияющий блеском идеалов в трудных ситуациях и де-
монстрирующий свою преданность идеалу молодежи, 
даже ценой своей жизни. 

Особенность прозы Лян Сяошэна для образованной 
молодежи состоит в том, чтобы отделить духовный мир 
образованной молодежи от абсурдного политического 
движения. Поэтому писатель преуменьшал социальный 
фон и политическую среду жизни образованной моло-
дежи и сосредоточился на описании их гордости, пока-
зывая их твердую волю к защите своих идеалов, неукро-
тимый боевой дух и готовность к жертве. С этой точки 
зрения образованные юноши, написанные Лян Сяошэ-
ном, очень похожи на Павла Корчагина, который когда-
то совершил триумфальное шествие по всему Китаю. 
По их фигурам, не сгибающимся в бурю, по их самообо-
дряющим песням в невзгодах, мужественной самоот-
верженности погибших за коллектив в момент кризиса, 
они родственники Корчагина. Однако стремительное 
развитие рыночной экономики в 1990-е годы привело 
к росту тяги людей к материальным благам, что в итоге 
привело к ряду противоречивых последствий, таких как 
утрата нравственности, ценностный дисбаланс, отсут-
ствие идеалов... В прозе Лян Сяошэна постепенно стали 
проявляться иные тенденции. Они проявились и в рабо-
те над материалом, который сопровождает китайского 
писателя всю жизнь – «Как закалялась сталь».

Лян Сяошэн создал типичный образ образованного 
юноши, чтобы выразить свой идеалистический дух и ге-
роические чувства. Однако в 1990-х годах Лян Сяошэн на-
чал потихоньку прощаться с «комплексом Павла». В своих 
творениях 1980-х годов он больше внимания обращает на 
описание личной судьбы в условиях ограничений реаль-
ной среды, его начинает привлекать наблюдение за чело-
веческой природой в сложных условиях бытия, которые 
не требуют подвига и экзальтации. Это преобразование 
Лян Сяошэна отразилось в пьесе «Как закалялась сталь», 
которую он адаптировал в конце 1990-х. Размышления са-
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мого писателя изложены в статье «Изобретая Павла Кор-
чагина заново»6 (《重塑保尔•柯察金》).

В 1998 году Лян Сяошэн участвовал в адаптации сце-
нария телесериала «Как закалялась сталь», существенно 
переформировав Павла Корчагина, оказавшего влияние 
на не одно поколение китайцев. Лян Сяошэн считает, что 
в Советском Союзе уже снято три кино- и телеработы о 
«Как закалялась сталь», а аудитория в Китае достаточно 
велика. Поэтому он надеялся, что адаптация сценария 
теледрамы будет более новаторской, добавляя новое со-
держание в основу оригинала. В 1999 году Лян Сяошэн 
опубликовал рукописные материалы, в которых зафик-
сирован процесс и конкретное содержание его адапта-
ции «Как закалялась сталь» под названием «Изобретая 
Павла Корчагина заново».

На титульном листе «Изобретая Павла Корчагина за-
ново» он однажды написал такие слова: «Все должно вер-
нуться к истории; есть только одна вещь, которая всегда 
неподвластна времени и заставляет нас мыслить объек-
тивно и беспристрастно, — это интерпретация челове-
ческой природы»7.  Лян Сяошэн считает, что только свет 
человеческой природы может пройти сквозь историю и 
сиять, поэтому он предлагает экранизацию «Как закаля-
ется сталь» и переделку Павла с позиций исследования 
человеческой природы, именно «интерпретация челове-
ческой природы» откроет нынешним читателям новый 
путь к переосмыслению и пониманию Павла. Имидж и 
темперамент Павла должен существенно измениться.

Павел, душа «Как закалялясь сталь», вызвал споры в 
новый исторический период, что в основном связано с 
сильной идеологической окраской героя Островского. К 
концу 1990-х годов культурный контекст претерпел суще-
ственные изменения, и в понимании Павла возникли раз-
ногласия. Некоторые ученые давно критиковали Павла 
как интерпретацию официальной советской литератур-
ной теории и как выразителя политической идеологии .

В 1990-х годах жизненный принцип Павла «Все, что 
требует революция – главный приоритет» казался слиш-
ком холодным. На поле боя он пренебрегал личной без-
опасностью, был слеп и храбр, был изранен и заболел 
в молодом возрасте. Он порвал с красивой и нежной 
Тоней из-за различного классового положения, опаса-
ясь, что его личные дела повлияют на партийную борь-
бу. Глубокая привязанность Риты, даже женитьба на Тае 
в конце концов были в чуственном отношении не так 
важны, как политические цели. Такой Павел – жесткий и 
самодисциплинированный, со стальной волей, но эмо-
ционально равнодушный, лишенный личного сознания 
и человеческого контакта – ради революции он отказы-

вается от любви и причиняет боль своей семье. Поэтому 
в адаптации Лян Сяошэн больше не подчеркивал наме-
ренно революционный дух и стальную волю Корчагина, 
а изменил его холодный и суховатый образ героя-рево-
люционера, придав Павлу больше гуманитарного духа. 
Он позиционировал героя как образ обычного подрас-
тающего молодого человека, изображая его путь от не-
посредствееного, живого мальчика из бедной рабочей 
семьи до трудного и мучительного пути взросления в 
условиях жизненных невзгод. Причем невзгоды, к кото-
рым он аппелирует, ища понимания реципиента-совре-
менника 1990-х годов, уже иного типа, вызванны в жизни 
социальными изменениями рыночного характера. Эта 
зрелость отражается не только в его понимании рево-
люции, но и в его понимании любви, семьи и жизни. В 
адаптации Лян Сяошэн усилил в сюжете воспитательные 
моменты, чтобы родственники, друзья и революцион-
ные товарищи Павла направляли и обучали его, чтобы 
помочь ему вырасти лучше.

С этой целью Лян Сяошэн развил роли второго пла-
на, переписал некоторые образы и усовершенствовал 
их истории. В оригинальной работе Жухрай участвует в 
очень небольшом числе сцен, и он рано ушел из жизни 
Павла. В произведении Островского Жухрай сильный, 
решительный, стойкий человек с железной костью. В 
адаптации Жухрай немного сложнее и нежнее. Мало 
того, что у него есть любовная жизнь, он еще и, работая 
в ЧК, устал убивать во имя революции. Что еще более 
важно, не только его взгляды на революцию повлия-
ли на Павла, но и представления о красоте и любви. Он 
предупредил Павла, что революция — это не кровавая 
жертва, и что жизнь должна цениться для родственни-
ков, любимых и друзей во все времена. Он не одобряет 
того, что Павел бросил Тоню из-за его классового проис-
хождения, критиковал ограниченное мужское самоува-
жение Павла, когда речь шла о его любви к Рите, и учил 
Павла, что революция и любовь не противоположны. 
Он критиковал безрассудную храбрость Павла, которая 
привела к жертвам его товарищей. Именно под воздей-
ствием Жухрая приобрел иные формы личный героизм 
Павла, он смог мужественно встретить свои внутренние 
потребности и, наконец, обрел искреннюю любовь. Жух-
рай, можно сказать, стал для Павла из сценария чем-то 
вроде восточного гуру – вполне понятная для китайско-
го зрителя-читателя ассоциация.

Лян Сяошэн считал, что, хотя в оригинальной работе 
описана эмоциональная история Павла в связи со связя-
ми с тремя женщинами – смутная, но преждевременная 
первая любовь в отрочестве; непоправимый внутренний 
любовный конфликт в юности; преданная любовь, обре-
тенная после болезни – но на самом деле Павел никогда 

6	 Лян Сяошэн. Изобретая Павла Корчагина заново // Пекин: Издательство Концентрик, 2000.
7	 Лян Сяошэн. Изобретая Павла Корчагина заново // Пекин: Издательство Концентрик, 2000.
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не был благословлен богом любви от начала и до конца, 
и он не смог обрести настоящую любовь. Несчастная лю-
бовь Павла — это то, о чем Лян Сяошэн глубоко сожалел, 
когда много лет назад читал «Как закалялась сталь», по-
этому в адаптации он переписал историю любви Павла и 
обогатил эмоциональную жизнь персонажа.

По сравнению с оригинальной работой, показываю-
щей героя в основном в железе и огне Гражданской во-
йны, в ветре и снеге послевоенной реконструкции, что-
бы сделать Павла стальным героем, Лян Сяошэн больше 
стремится выразить образ Павла в романтической исто-
рии любви, дружбы, ненависти и разлуки. Павел, для 
которого «революция есть принцип» и «революция есть 
единственное», постепенно взрослел в революционной 
войне, но и в заботе, утешении и любви женщин. Павел 
под его пером уже не идеологический символ, стальной 
герой-революционер, а теплый, мягкий и чувственный 
обыкновенный человек.

В оригинальной книге история жизни Павла условно 
разделена на следующие части: жизнь в детстве в Ше-
петовке, боевая служба в коннице Буденного, тяжелая 
работа на железной дороге, рабочая сцена в Киеве (на 
заводе). Среди них особенно важна послевоенная часть 
рабочей сцены Павла, и в этой части Павел проявил от-
четливую концепцию «самоуверенности».

В экранизации Лян Сяошэн удалил множество сцен, 
описывающих послевоенную работу Павла, и добавил 
сцены из повседневной жизни: Артем из плохого мяча 
сделал Павлу сандалии, жизнь Павла в приморском 
санатории, семейная жизнь Таи и Павла. Вместо бес-
численных собраний и речей в оригинальной книге в 
единственной рабочей сцене Лян Сяошэн в основном 
изображает беседы Павла с его друзьями и будни после-
военной жизни. В эпизодах боевой жизни Лян Сяошэн 
редко дает непосредственное описание поля битвы, он 
больше склонен описывать психологию воюющего чело-
века, сцены передышек между боями: Павел и его това-
рищи соревновались в стрельбе по мишеням, катались 
на лошадях, пели и танцевали у костра... Лян Сяошэн 
привнес свои мысли об истории и идеи в размышления 
Павла о революции, так что адаптированная версия «Как 
закалялась сталь» формирует ощущение исторической 
важности и реалистического вдохновения. Описание 
бытовых и рабочих сцен, картины любви уводят Пав-
ла от обычных на войне кровавых жертвоприношений, 
от кровавой бури классовой борьбы к неторопливой и 
спокойной семейной жизни. Герой Павла выглядит куда 
более человечным.

Заключение

Подводя итог, можно сказать, что адаптация Лян Сяо-
шэна добавляет больше человечности повествованию о 
революционной войне и классовой борьбе в оригиналь-
ном произведении, чтобы трансформировать и углубить 
понимание романа «Как закалялась сталь» и его героя. 
Прежде всего, Лян Сяошэн изменил перспективу, сделав 
героев более земными и очеловеченными. Во-вторых, Лян 
Сяошэн больше хочет представить Павла в теплой и трога-
тельной истории любви, чем в оригинальной книге, кото-
рая поместила Павла в водоворот меняющихся времен и 
превратила Павла в стального героя в тяжелой среде ре-
волюционной войны и постреволюционной борьбы. Кро-
ме того, заменено большое количество сцен обществен-
ной деятельности Павла, и он изображен в повседневной 
семейной жизни, любовных историях и рабочих сценах.

Характерны размышления Лян Сяошэна о «Павле» и 
«герое»: героя не всегда нужно ассоциировать с «идеа-
лом», «кровью», «жертвоприношением» и т.п. — такова 
характеристика его романов для образованной моло-
дежи ранних лет. Однако теперь он подчеркивает, что 
герой — это еще и прежде всего «человек», обладаю-
щий понятными всем человеческими чувствами и же-
ланиями. Поэтому при перекройке Павла он нарушил 
заложенную в нем концепцию «Павел — образец рево-
люционных героев», и создал уже не типичного «героя», 
а изобразил «человека», имя ему Павел. Он отказался 
писать «учебник жизни» для молодежи, просто хотел 
написать историю роста молодого человека. Он пере-
ключил свое внимание с великих революционных нар-
ративов и классовой борьбы на конкретного человека 
в особой исторической среде и с абстрактного мышле-
ния об истории на размышление о конкретных людях в 
условиях ограничений истории. В этом же воплощена и 
смена его литературной концепции в 1990-е годы — от 
идеалистического группового нарратива образованной 
молодежи к размышлению о конкретных судьбах инди-
видуумов в реальной жизни.

Нюансы нового переложения ориентированы на 
идеи связи современности с историческим опытом 
поколений, нетленности идеалов, неподвластных вре-
мени. Акцентированы присущие роману Островского, 
но уходившие на второй план в более ранних перево-
дах и формально-художественных трансформациях 
мотивы гуманизма, человечности, доброты. Стальной 
Павел стал еще и более живым. «Как закалялась сталь» 
вновь проникла в тысячи домов с помощью средств 
массового искусства.
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